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Introduction:
Wireless camera system for observation and security. Colour camera in metal housing for outdoor use. 
With IR LEDs for night vision. Monitor with screen reverse function and menu for personal settings. Extra 
AV input for external source and AV output for recording. Also ideal as baby monitor.

Description camera:
1. IR LED and 

lens
2. Fastening/

bracket thread
3. Power Jack
4. Microphone
5. Transmitter 

antenna
6. Channel switch
7. DC Power
8. Camera bracket

Installing outdoor unit:
Select a suitable position from which you want to monitor the desired object. This position must not 
been screened off by (too many) concrete walls, mirrors, metal shelves, etc. There should not be any 
appliances with strong electric fi eld close to the camera or the TFT/LCD monitor. 
Any strong electric environment could cause interference and reduce the performance.

Connecting the camera:
1. Connect the 7.5 V adaptor cord into the DC Input Jack of the camera.
2. Plug the adaptor into a standard (100V-240V) AC outlet.
3. Be sure to set the same channel to both camera and TFT/LCD monitor.

ATTENTION: 
Wrong adaptor connected to the camera may cause damage to the camera.

•  Screw the wall bracket with the supplied screws 
to a suitable wall or a suitable platform use dow-
els if relevant.

•  Guide the tripod thread of the wall bracket into 
the thread hole of the camera and screw each of 
them to one another.

•  Align the camera and screw the T bolt tight.
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VOL+ 
a. Increase the volume level
b. Increase the value in OSD (On Screen Display)

VOL-
a. Decrease the volume level
b. Decrease the value in OSD (On Screen Display)

FUNC (Function key) 
The system offers a variety of OSD features that allows to adjust manually for best image performance. 
Under each OSD, it‘s possible to adjust the value by pressing „VOL+“ and „VOL-“ buttons.

a. Press once for BRIGHTNESS adjustment
b. Press twice for CONTRAST adjustment
c. Press three times for SHARPNESS adjustment
d. Press four times for COLOR adjustment
e. Press fi ve times for SCALE adjustment (16:9, 4:3)
f.  Press six times for VIDEO (PAL/NTSC) adjustment
g. Press seven times for OSD BRIGHTNESS adjustment
h. Press eight times for LCD H. AMPLITUDE (scanning line) adjustment
i.  Press nine times for returning back to display mode

REV (Screen reverse)

Description monitor:
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  1.  Dipole Antenna
  2.  Channel display LED indicator
  3.  Volume (+) 
  4.  Volume (-)
  5.  Function key (OSD control for brightness, contrast 

control, etc.)
  6.  Screen reverse

  7.  Power ON/OFF
  8.  CH Select / Auto switch
  9.  Bracket stand
10.  A/V output
11.  A/V input
12.  DC Power
13.  DC Power supply

Default Mirroring Reverse Reverse
& Mirroring

Default

Screen reverse function. Press the REV button till the desired image is shown.
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Connecting the monitor:
1.  Plug the 12 VDC adapter plug into the DC input jack.
2.  Plug the adapter into a standard (100V-240 V) AC outlet. Press the ON/OFF button to turn on LCD 

monitor.
3.  A/V input can be connected with an external audio/video source
4.  A/V output on the LCD monitor can be connected to a TV, monitor or DVR/VCR for recording.

Bracket Stand at the back of LCD monitor can be pulled out to put the LCD monitor on any solid and 
fl at surface.

ON/OFF
Button to switch the monitor ON or OFF.

CH (Channel select / Auto switch)
Press the button to switch between the 4 channels. The system presets to CH1 by default. Press the 
bottom once to switch to CH2, press again to switch to CH3, press again to switch to CH4, press again 
to switch to auto-scan mode.

Channel selection on the LCD monitor
When one camera is installed, select with the CH button the same channel as chosen on the camera. If 
two or more cameras (CH2, CH3, etc.) are installed, press CH again to switch to the desired camera. 
If pressed 4 times on the CH button (all LED indicators will light up), the monitor will switch to auto scan 
mode and display all installed cameras in a sequence with 5 seconds interval. Press again the CH 
button to stop the auto scan mode.

System Installation:
When installing the camera, check the reception of the LCD monitor fi rst before fi nal installation. 
Select the same channel (Channel 1-4, as indicated on Channel Label) to be used on both the camera 
and LCD monitor.

Channel selection on the camera
The camera can be set up in four different optional channels. 
To set the channel selection switch, use a pointed object, e.g. a ballpoint pen, to select the desired 
channel (No.1 or No.2 or No.3 or No.4) to position „ON“. Only one channel is activated on one camera.  

Camera Set to 
Channel 1

Camera Set to 
Channel 2

Camera Set to 
Channel 3

Camera Set to 
Channel 4
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Specifi cations:
Camera:
•  Operating voltage: 7.5 VDC
•  Current consumption: 300 mA
•  Transmitting frequency: 2.4-2.4835 GHz
•  Modulation: FM
•  Channels: 4
•  Light sensitivity: 1-8 Lux
•  Picture sensor: 1/3“ CMOS, 628 x 582
•  IR LED: 11IR/1CDS
•  Resolution: 330 TV lines, horizontal
•  Microphone: mono
•  Picture: colour
•  Range: indoor ±30 m, open area ±100 m
•  Operating temperature: -10°C to +50°C
•  Weight: 140 g (without bracket)
•  Dimensions: 100 x 38 x 40mm (without aerial)

TFT/LCD monitor:
•  Operating voltage: 12 VDC
•  Current consumption: 1000 mA
•  Transmitting frequency: 2.4-2.4835GHz
•  Channels: 4
•  Size: 7“ TFT/LCD
•  Video output level: 1Vp-p/75 Ohm
•  Audio output level: 1Vp-p/600 Ohm, mono
•  Audio/video connector: 3.5mm jack
•  Light sensitivity: 3 Lux
•  Range: indoor ±30m, open area ±100m
•  Operating temperature: -10°C to +50°C
•  Weight: 680 g 
•  Dimensions: 184 x 52.7 x 127mm (without aerial)

Declaration of conformity
We, Nedis B.V.
De Tweeling 28
5215MC ’s-Hertogenbosch
The Netherlands
Tel.: 0031 73 599 1055
Email: info@nedis.com

Declare that product:
Name:  König Security
Model:  SEC-TRANS10
Description:  2.4GHz wireless observation system

Is in conformity with the following standards
EN 300 440-1: V.1.3.1, EN 300 440-2: V.1.1.1
EN 301489-1:V1.6.1:2005, EN 301489-3: V1.4.1:2002
EN 60065: 2002

Following the provisions of the 1999/5/EC R&TTE directive.
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‘s-Hertogenbosch, 07-05-2008

Mrs. J. Gilad
Purchase Director

Safety precautions:

RISK OF ELECTRIC SHOCK
DO NOT OPEN

CAUTION To reduce risk of electric shock, this product should ONLY be ope-
ned by an authorized technician when service is required. Discon-
nect the product from mains and other equipment if a problem 
should occur. Do not expose the product to water or moisture.

Maintenance:
Clean only with a dry cloth. Do not use cleaning solvents or abrasives.

Warranty:
No guarantee or liability can be accepted for any changes and modifi cations of the product or damage 
caused due to incorrect use of this product.

General:
Designs and specifi cations are subject to change without notice. 
All logos brands and product names are trademarks or registered trademarks of their respective holders 
and are hereby recognized as such.

Attention:
This product is marked with this symbol. It means that used electrical and electronic products 
should not be mixed with general household waste. There is a separate collections system 
for these products. 
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Einleitung:
Drahtloses Kamerasystem zur Überwachung und Sicherheit. Farbkamera in Metallgehäuse für 
Anwendung im Freien. Mit Infrarot-LEDs für Nachtsichtfähigkeit. Monitor mit Bildschirmumkehrfunktion 
und Menü für persönliche Einstellungen. Zusätzlicher AV-Eingang für externe Quelle und AV-Ausgang 
für Aufnahme. Auch ideal zur Babyüberwachung.

Beschreibung der Kamera:
1. Infrarot-LED und 

Linse
2. Befestigungs-

/Halterungsgewinde
3. Netzbuchse
4. Mikrofon
5. Sendeantenne
6. Kanalschalter
7. DC-Versorgung
8. Kamerahalterung

Installation des Außengeräts:
Wählen Sie eine geeignete Stelle aus, von der aus Sie das gewünschte Objekt überwachen wollen. 
Diese Stelle darf nicht durch (zu viele) Betonwände, Spiegel, Metallregale usw. abgeschirmt sein. In 
der Nähe der Kamera oder des TFT/LCD-Monitors sollten sich keine Geräte mit starken elektrischen 
Feldern befi nden. 
Jede starke elektrische Umgebung könnte Störungen verursachen und die Leistung vermindern.

Anschluss der Kamera:
1. Stecken Sie das 7,5 V-Adapterkabel in die DC-Eingangsbuchse der Kamera.
2. Stecken Sie den Adapter in eine Standardnetzsteckdose (100 V - 240 V).
3. Achten Sie darauf, dass die Kamera und der TFT/LCD-Monitor auf denselben Kanal eingestellt 

sind.

ACHTUNG: 
Wenn der falsche Adapter an die Kamera angeschlossen ist, kann die Kamera beschädigt 
werden.

•  Schrauben Sie die Wandhalterung mit den 
mitgelieferten Schrauben an eine geeignete 
Wand oder Plattform. Wenn  nötig, benutzen Sie 
Dübel.

•  Führen Sie das Stativgewinde der Wandhalterung 
in das Gewindeloch der Kamera, und schrauben 
Sie sie zusammen.

•  Richten Sie die Kamera aus, und schrauben Sie 
den T-Bolzen fest.
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VOL+ 
a. Erhöht die Lautstärke
b. Hebt den Wert im OSD (On Screen Display) an

VOL-
a. Vermindert die Lautstärke
b. Senkt den Wert im OSD (On Screen Display) ab

FUNC (Funktionstaste) 
Das System bietet eine Vielzahl an OSD-Funktionen, mit denen Sie manuell das beste Bild einstellen 
können. In jedem OSD ist es möglich, den Wert durch Drücken der Tasten “VOL+" und “VOL-" 
einzustellen.

a.  Drücken Sie diese Taste einmal, um BRIGHTNESS (Helligkeit) einzustellen
b.  Drücken Sie diese Taste zweimal, um CONTRAST (Kontrast) einzustellen
c.  Drücken Sie diese Taste dreimal, um SHARPNESS (Schärfe) einzustellen
d.  Drücken Sie diese Taste viermal, um COLOR (Farbe) einzustellen
e.  Drücken Sie diese Taste fünfmal das SEITENVERHAELTNIS (16:9, 4:3) einzustellen
f.  Drücken Sie diese Taste sechsmal, um VIDEO (PAL/NTSC) einzustellen
g.  Drücken Sie diese Taste siebenmal, um OSD BRIGHTNESS (OSD-Helligkeit) einzustellen
h.  Drücken Sie diese Taste achtmal, um LCD H. AMPLITUDE (Abtastleitung) einzustellen
i.   Drücken Sie diese Taste neunmal, um zurück zum Anzeigemodus zu wechseln

REV (Bild umkehren)

Beschreibung des Monitors:
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Standard Spiegelbild Umkehren Umkehren
& Spiegelbild

Standard

  1.  Dipolantenne
  2.  Kanalanzeige LED-Anzeige
  3.  Lautstärke (+) 
  4.  Lautstärke (-)
  5.  Funktionstaste (OSD für Helligkeit, 

Kontraststeuerung, usw.)

  6.  Bildschirmumkehr
  7.  Stromversorgung Ein/Aus
  8.  Kanal auswählen / Automatische 

Umschaltung
  9.  Halterung
10.  A/V-Ausgang

Bildumkehrfunktion. Drücken Sie die REV-Taste, bis das gewünschte Bild angezeigt wird.

EIN/AUS
Taste zum Ein- oder Ausschalten des Monitors.

11.  A/V-Eingang
12.  DC-Strom
13.  DC-Stromversorgung
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Anschluss des Monitors:
1.  Stecken Sie den 12 VDC-Adapterstecker in die DC-Eingangsbuchse.
2.  Stecken Sie den Adapter in eine Standardnetzsteckdose (100 V - 240 V). Drücken Sie die ON/OFF-

Taste, um den LCD-Monitor anzuschalten.
3.  Der A/V-Eingang kann an eine externe Audio-/Videoquelle angeschlossen werden.
4.  Der A/V-Ausgang am LCD-Monitor kann an einen Fernseher, Monitor oder DVR/VCR zur Aufnahme 

angeschlossen werden.

Das Halterungsstativ auf der Rückseite des LCD-Monitors kann herausgezogen werden, damit der 
LCD-Monitor auf eine feste und ebene Fläche gestellt werden kann.

CH (Kanalwahl / Automatische Umschaltung)
Drücken Sie die Taste, um zwischen den 4 Kanälen umzuschalten. Das System ist auf CH1 voreingestellt. 
Drücken Sie die Taste einmal, um auf CH 2 umzuschalten; drücken Sie noch einmal, um auf CH3 
umzuschalten; drücken Sie noch einmal, um auf CH4 umzuschalten; drücken Sie noch einmal, um auf 
automatische Umschaltung umzuschalten.

Installation des Systems:
Wenn die Kamera installiert wird, überprüfen Sie vor der endgültigen Installation den Empfang des 
LCD-Monitors. 
Wählen Sie für die Kamera und den LCD-Monitor denselben Kanal aus (Kanal 1-4, wie es auf dem 
Kanalschild angezeigt ist).

Kanalauswahl an der Kamera
Die Kamera kann auf vier verschiedene optionale Kanäle eingestellt werden. 
Der Kanalauswahlschalter kann mit einem spitzen Gegenstand, z.B. einem Kugelschreiber, verstellt 
werden, um den gewünschten Kanal (Nr. 1, 2, 3 oder 4) in die Position "ON" zu schalten. Es wird nur 
ein Kanal an der Kamera aktiviert.  

Kamera einstellen auf 
Kanal 1

Kamera einstellen auf 
Kanal 2

Kamera einstellen auf 
Kanal 3

Kamera einstellen auf 
Kanal 4

Kanalauswahl am LCD-Monitor
Wenn eine Kamera installiert ist, wählen Sie mit der CH-Taste denselben Kanal, der an der Kamera 
ausgewählt wurde. Wenn zwei oder mehrere Kameras (CH2, CH3 usw.) installiert sind, drücken Sie 
noch einmal CH, um zur gewünschten Kamera umzuschalten. 
Wenn Sie die CH-Taste 4-mal gedrückt haben (alle LED-Anzeiger sind an), schaltet der Monitor 
automatisch um und alle installierten Kameras werden der Reihe nach alle 5 Sekunden angezeigt. 
Drücken Sie die CH-Taste noch einmal, um das automatische Umschalten zu beenden.
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Technische Daten:

Kamera:
• Betriebsspannung: 7,5 V DC
• Stromverbrauch: 300 mA
• Sendefrequenz 2,4-2,4835 GHz
• Modulation: FM
• Kanäle: 4
• Lichtempfi ndlichkeit: 1-8 Lux
• Bildsensor: 1/3“ CMOS, 628 x 582
• Infrarot-LED: 11IR/1CDS
• Aufl ösung: 330 TV-Zeilen, horizontal
• Mikrofon: mono
• Bild: farbig
• Reichweite: innen ± 30 m, offener Bereich ±100 m
• Betriebstemperatur: -10°C bis +50°C
• Gewicht: 140 g (ohne Halterung)
• Abmessungen: 100 x 38 x 40 mm (ohne Antenne)

TFT/LCD-Monitor:
• Betriebsspannung: 12 V DC
• Stromverbrauch: 1.000 mA
• Sendefrequenz 2,4-2,4835 GHz
• Kanäle: 4
• Größe: 7“ TFT/LCD
• Videoausgang: 1 V Spitze-Spitze/75 Ohm
• Audioausgang: 1 V Spitze-Spitze/600 Ohm, mono
• Audio-/Videoanschluss: 3,5 mm-Buchse
• Lichtempfi ndlichkeit: 3 Lux
• Reichweite: innen ± 30 m, offener Bereich ±100 m
• Betriebstemperatur: -10°C bis +50°C
• Gewicht: 680 g 
• Abmessungen: 184 x 52,7 x 127 mm (ohne Antenne)

KONFORMITÄTSERKLÄRUNG

Wir, Nedis B.V.
De Tweeling 28
5215MC ’s-Hertogenbosch
Niederlande
Tel.: 0031 73 599 1055
Email: info@nedis.com

erklären, dass das Produkt:
Name:  König Security
Modell:  SEC-TRANS10
Beschreibung:  Drahtloses Überwachungssystem mit 2,4 GHz

den folgenden Standards entspricht:
EN 300 440-1: V.1.3.1, EN 300 440-2: V.1.1.1
EN 301489-1:V1.6.1:2005, EN 301489-3: V1.4.1:2002
EN 60065: 2002

Befolgt die Bestimmungen der Direktive 1999/5/EC R&TTE.
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‘s-Hertogenbosch, 07.05.2008

J. Gilad
Einkaufsleiterin

Sicherheitsvorkehrungen:

STROMSCHLAGGEFAHR
NICHT ÖFFNEN

VORSICHT Um das Risiko eines elektrischen Schlags zu verringern, sollte 
dieses Produkt AUSSCHLIESSLICH von einem autorisierten 
Techniker geöffnet werden, wenn eine Reparatur erforderlich ist. 

Trennen Sie das Produkt vom Stromnetz und anderen Geräten, wenn ein Problem auftreten sollte. 
Sorgen Sie dafür, dass das Gerät nicht mit Wasser oder Feuchtigkeit in Berührung kommt.

Wartung:
Nur mit einem trockenen Tuch säubern. Keine Lösungsmittel oder Schleifmittel verwenden.

Garantie:
Es kann keine Garantie oder Haftung für irgendwelche Änderungen oder Modifi kationen des Produkts 
oder für Schäden übernommen werden, die aufgrund einer nicht ordnungsgemäßen Anwendung des 
Produkts entstanden sind.

Allgemeines:
Konstruktionen und technische Daten können ohne vorherige Ankündigung geändert werden. 
Alle Logos, Marken und Produktnamen sind Warenzeichen oder registrierte Warenzeichen ihrer 
jeweiligen Eigentümer und werden hiermit als solche anerkannt.

Achtung:
Dieses Produkt ist mit diesem Symbol gekennzeichnet. Es bedeutet, dass die verwendeten 
elektrischen und elektronischen Produkte nicht im allgemeinen Haushaltsmüll entsorgt 
werden dürfen. Für diese Produkte stehen gesonderte Sammelsysteme zur Verfügung. 
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Introduction :
Système de caméra sans fi l pour l'observation et la sécurité. Caméra couleur avec boîtier en métal  pour 
une utilisation externe et LED infrarouge pour la vision nocturne. Moniteur avec fonction d'inversion 
d'écran et menu pour des paramètres personnels. Entrée AV supplémentaire pour une source extérieure 
et sortie AV pour l'enregistrement. Aussi idéal comme écran de surveillance du bébé.

Description de la caméra:
1. LED et lentille 

infrarouge
2. Fil/support 

d'attache
3. Prise 

d'alimentation
4. Microphone
5. Antenne de 

transmission
6. Commutateur 

de canaux
7. Alimentation 

CC
8. Support de la 

caméra

Installation de l'unité extérieure:
Choisissez un emplacement approprié à partir duquel vous voulez surveiller un objet donné. Cet 
emplacement ne doit pas être caché par (trop) de murs en béton, miroirs, rebords en métal, etc. Il ne 
doit pas y avoir un appareil avec un champ électrique à proximité de la caméra ou du moniteur LCD / 
TFT. 
Tout environnement électrique fort pourrait causer des interférences et réduire la performance.

Connexion de la caméra:
1. Connectez le cordon de l'adaptateur de 7,5 V dans l'entrée de la prise CC de la caméra.
2. Branchez l'adaptateur dans une sortie CA standard (100V-240V).
3. Assurez-vous que vous programmez le même canal sur la caméra et le moniteur LCD/ TFT/.

ATTENTION: 
Un mauvais adaptateur connecté à la caméra peut endommager la caméra.

•  Serrez le support mural avec les vis fournies à un 
mur approprié ou une plateforme appropriée, 
utilisez des chevilles au besoin.

•  Orientez le trépied de fi xation de la cheville murale 
vers le trou fi leté de la caméra et serrez l‘un dans 
l‘autre.

•  Alignez la caméra et serrez fort le boulon T.
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  1.  Antenne bipolaire
  2.  Indicateur LED d'affi chage des canaux
  3.  Volume (+) 
  4.  Volume (-)
  5.  Touche de commande (commande OSD pour la 

luminosité, commande contraste, etc.)
  6.  Inversion de l'écran

Description du moniteur:

  7.  Marche/Arrêt
  8.  Sélectionner CH / Commutateur automatique
  9.  Support de maintien
10.  Sortie A/V
11.  Entrée A/V
12.  Alimentation CC
13.  Alimentation CC

VOL+ 
Augmentez le niveau du volume
Augmentez la valeur dans l'OSD (Menu à l'écran)

VOL-
a.Réduisez le niveau du volume
b.Réduisez la valeur dans l'OSD (Menu à l'écran)

FUNC (Commande de fonction) 
Le système offre une variété de fonctionnalités OSD qui permet de faire un réglage manuel pour une 
meilleure qualité de l'image. Sous chaque OSD, il est possible de régler la valeur en appuyant sur les 
boutons “VOL+ et “VOL-.

a. Appuyez une fois pour ajuster la LUMINOSITE
b. Appuyez deux fois pour ajuster le CONTRASTE
c. Appuyez trois fois pour ajuster la NETTETE
d. Appuyez quatre fois pour ajuster la COULEUR
e. Appuyez cinq fois pour l’ajustement du FORMAT (16:9, 4:3)
f. Appuyez six fois pour ajuster la VIDEO (PAL/NTSC)
g. Appuyez fois pour ajuster la LUMINOSITE OSD
h. Appuyez huit fois pour ajuster l'AMPLITUDE LCD H. (ligne de balayage)
i.   Appuyez neuf fois pour retourner au mode d'affi chage.

REV (Inversion de l'écran)

Fonction d'inversion de l'écran. Appuyez sur le bouton REV jusqu'à ce que l'image recherchée 
s'affi che.
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Par défaut Réfl exion Inversion Inversion
& Réfl exion

Par défaut
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Connexion du moniteur:
1.  Branchez l'adaptateur 12 V CC dans la prise d'entrée CC.
2. Branchez l'adaptateur dans une sortie CA standard (100V-240V). Appuyez sur la commande ON/

OFF pour allumer le moniteur LCD.
3.  L'entrée A/V peut être connectée avec une source audio/vidéo externe
4.  La sortie A/V sur le moniteur LCD peut être connectée à un téléviseur, un moniteur ou DVR/VCR 

pour l'enregistrement.

ON/OFF
Bouton de commutation du moniteur ON ou OFF.

CH (Sélectionner canaux / Commutateur automatique)
Appuyez sur le bouton pour changer entre 4 canaux. Le système est programmé sur CH1 par défaut. 
Appuyez sur le bouton une fois pour passer  à CH2, appuyez à nouveau pour passer à CH3, appuyez 
à nouveau pour passer à CH4, appuyez à nouveau pour passer en mode de recherche automatique.

Sélection du canal sur le moniteur LCD
Lorsqu'une caméra est installée, sélectionnez avec la touche CH le même canal que celui sélectionné 
sur la caméra. Si deux ou plusieurs caméras (CH2, CH3, etc.) sont installées, appuyez sur CH à nouveau 
pour passer à la caméra désirée. 
Si vous appuyez quatre fois sur la touche CH (tous les indicateurs LED seront allumés), le moniteur 
passera en mode de recherche automatique et affi cher toutes les caméras installées dans une séquence 
avec 5 secondes d'intervalle. Appuyez à nouveau sur la touche CH pour arrêter le mode de recherche 
automatique.

Installation du système :
Lors de l'installation de la caméra, vérifi ez d'abord la réception du moniteur LCD avant l'installation 
fi nale. 
Sélectionnez le même canal (Canal de 1 à 4, comme indiqué sur l'identifi cation des canaux) à utiliser 
sur la caméra et le moniteur LCD.

Sélection du canal sur la caméra
La caméra peut être programmé en quatre canaux optionnels différents. 
Pour paramétrer le commutateur de sélection de canaux, utilisez un objet pointu comme un stylo à bille 
pour sélectionner la canal désiré (N°.1,  N°.2, N°.3 ou N°.4) en position „ON“. Seul un canal est activé 
sur une caméra.  

Caméra paramétrée 
à Canal 1

Caméra paramétrée 
à Canal 2

Caméra paramétrée 
à Canal 3

Caméra paramétrée 
à Canal 4

Le support de maintien 
à l'arrière du moniteur LCD 
peut être détaché pour 
mettre le moniteur LCD sur 
toute surface solide et plate.
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Caractéristiques techniques:
Caméra:
•  Tension de fonctionnement : 7.5 VDC
•  Consommation électrique: 300 mA
•  Fréquence de transmission 2,4-2,4835 GHz
•  Modulation : FM
•  Canaux: 4
•  Sensibilité de la lumière: 1-8 Lux
•  Capteur d'image: 1/3“ CMOS, 628 x 582
•  LED Infrarouge 11IR/1CDS
• Résolution : 330 TV lignes, horizontal
•  Microphone: mono
•  Image couleur
•  Plage: intérieur ±30 m, plein air ±100 m
•  Température de fonctionnement: de -10 °C à +50 °C
•  Poids: 140 g (sans support)
•  Dimensions: 100 x 38 x 40mm (sans antenne)

Moniteur LCD/TFT :
•  Tension de fonctionnement : 12 VDC
•  Consommation électrique: 1000 mA
•  Fréquence de transmission 2,4-2,4835 GHz
•  Canaux: 4
•  Taille: 7“ TFT/LCD
•  Niveau sortie vidéo: 1Vp-p/75 Ohm
•  Niveau sortie audio: 1Vp-p/600 Ohm, mono
•  Connecteur audio/vidéo: prise 3,5mm
•  Sensibilité de la lumière: 3 Lux
•  Plage: intérieur ±30 m, plein air ±100 m
•  Température de fonctionnement: de -10 °C à +50 °C
•  Poids: 680 g 
•  Dimensions: 184 x 52.7 x 127mm (sans antenne)

Déclaration de conformité
Nous, Nedis B.V.
De Tweeling 28
5215MC ’s-Hertogenbosch
The Netherlands
Tel.: 0031 73 599 1055
Email : info@nedis.com

Déclarons que les produits :
Nom :  König security
Modèle :  SEC-TRANS10
Description :  2,4GHz système de surveillance sans fi l

est conforme aux prescriptions des normes suivantes :
EN 300 440-1: V.1.3.1, EN 300 440-2: V.1.1.1
EN 301489-1:V1.6.1:2005, EN 301489-3: V1.4.1:2002
EN 60065: 2002

conformément aux dispositions de la directive 1999/5/EC R&TTE.
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‘s-Hertogenbosch, 07-05-2008

Mme. J. Gilad
Directeur des Achats

Consignes de sécurité:

RISQUE DE CHOC 
ÉLECTRIQUE

NE PAS OUVRIR

ATTENTION Afi n de réduire les risques de chocs électriques, ce produit ne doit 
être ouvert QUE par un technicien qualifi é agréé en cas de 
réparation. Débranchez l'appareil du secteur et des autres 

équipements en cas de problème. N'exposez jamais l'appareil à l'eau ou à l'humidité.

Entretien :
Ne nettoyez qu'avec un chiffon sec. N'utilisez pas de solvants ou de produits abrasifs.

Garantie :
Aucune garantie ou responsabilité ne sera acceptée en cas de modifi cation et/ou de transformation du 
produit ou en cas de dommages provoqués par une utilisation incorrecte de l'appareil.

Généralités :
Le design et les caractéristiques techniques sont sujets à modifi cation sans notifi cation préalable. 
Tous les logos de marques et noms de produits sont des marques déposées ou immatriculées dont 
leurs détenteurs sont les propriétaires et sont donc reconnus comme telles dans ce document.

Attention :
Ce symbole fi gure sur l'appareil. Il signifi e que les produits électriques et électroniques ne 
doivent pas être jetés avec les déchets domestiques. Le système de collecte est différent 
pour ce genre de produits. 
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Introductie:
Draadloos camerasysteem voor observatie en beveiliging. Kleurencamera in metalen behuizing voor 
gebruik buitenshuis. Met IR LED‘s voor nachtzicht. Beeldscherm met screen reverse (beelddraai) functie 
en een menu voor persoonlijke instellingen. Extra AV-ingang voor een externe bron en AV-uitgang voor 
opnamen. Tevens ideaal als babymonitor.

Beschrijving camera:
1. IR LED en lens
2. Bevestigingsstan-
 daard met 

schroefdraad
3. Stekker voor 

stroomvoorziening
4. Microfoon
5. Zendantenne
6. Kanaalschakelaar
7. Transformator
8. Camerastandaard

Installeren van de buitendeureenheid:
Kies een geschikte locatie van waaruit u het object wilt observeren. Deze positie mag niet worden 
afgeschermd door (te veel) betonnen muren, spiegels, metalen planken, enz. Er mogen dicht bij de 
camera en het TFT/LCD-scherm geen apparaten zijn met een sterk elektrisch veld. 
Elk sterk elektrisch veld kan leiden tot storingen en de prestaties beïnvloeden.

De camera aansluiten:
1. Sluit het 7.5 V transformatorsnoer aan op de transformatorcontactbus van de camera.
2. Steek de transformator in een standaard (100V-240V) stopcontact.
3. Zorg ervoor dat zowel de camera als het TFT/LCD-scherm op hetzelfde kanaal zijn afgestemd.

LET OP: 
Het aansluiten van de verkeerde transformator kan de camera beschadigen.

•  Schroef de camerastandaard met de bijgeleverde 
schroeven op een geschikte muur of een geschikte 
verhoging, gebruik pluggen indien nodig.

•  Schroef de camerastandaard in de schroefdraad 
van de camera en bevestig ze aan elkaar.

•  Richt de camera en schroef de vleugelmoer vast.

1
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  1.  Dipoolantenne
  2.  Kanaalweergave LED-aanduiding
  3.  Volume (+) 
  4.  Volume (-)
  5.  Functietoets (OSD voor helderheid en contrast 

aanpassing, enz.)
  6.  Screen reverse (draaiing van beeld)
  7.  Apparaat in/uitschakelen

Beschrijving beeldscherm:

  8.  CH-selectie / Auto schakelaar
  9.  Standaard
10.  A/V-uitgang
11.  A/V-ingang
12.  Transformatoraansluiting
13.  Transformator

VOL+ 
a. Verhoog het volumeniveau
b. Verhoog de waarde in OSD (On Screen Display)

VOL-
a. Verlaag het volumeniveau
b. Verlaag de waarde in OSD (On Screen Display)

FUNC (Functietoets) 
Het systeem biedt een veelheid aan OSD-opties die het mogelijk maken om handmatig de beste 
beeldinstellingen te kiezen. Het is in elk OSD mogelijk om de waarden te wijzigen door op de “VOL+en 
“VOL-toetsen te drukken.

a.  Druk één keer voor het aanpassen van BRIGHTNESS (helderheid).
b.  Druk twee keer om CONTRAST aan te passen.
c.  Druk drie keer om SHARPNESS (scherpte) aan te passen
d.  Druk vier keer om COLOR (kleur) aan te passen
e.  Druk 5 keer voor het instellen van de beeldverhouding (16:9, 4:3)
f.  Druk zes keer om VIDEO (PAL/NTSC) aan te passen
g.  Druk zeven keer om OSD BRIGHTNESS aan te passen
h.  Druk acht keer om LCD H. AMPLITUDE (scanning line) aan te passen
i.   Druk negen keer om uit het OSD te gaan

REV (Beeld draaien)

Screen reverse functie (beeld draaien). Druk op de REV toets tot het gewenste beeld wordt getoond.
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Default (standaard) Spiegeling Omgedraaid Omgedraaid
& Spiegeling

Default (standaard)
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Het beeldscherm aansluiten:
1.  Steek de stekker van de 12 V transformator in de DC input contactbus.
2.  Steek de transformator in een standaard (100V-240V) stopcontact. Druk op de ON/OFF toets om het 

LCD-scherm aan te zetten.
3.  A/V-ingang kan worden verbonden met een externe audio-/videobron
4.  A/V-uitgang op het LCD-scherm kan worden verbonden met een TV, beeldscherm of DVR/VCR voor 

opnamen.

De standaard aan de achterkant van het LCD-scherm kan worden uitgetrokken om het LCD-scherm op 
een stevige en vlakke ondergrond te plaatsen.

AAN/UIT
AAN / UIT schakelaar.

CH (kanaal selectie / auto schakelaar)
Druk op de toets om te schakelen tussen de 4 kanalen. Het systeem heeft CH1 als standaard. Druk op 
de toets om naar CH2 te gaan, druk opnieuw om naar CH3 te gaan, druk opnieuw om naar CH4 te gaan, 
druk opnieuw om naar de autoscan modus te gaan.

Kanaalselectie op het LCD-scherm
Wanneer één camera is geïnstalleerd, selecteert u met de CH-toets hetzelfde kanaal dat u heeft gekozen 
op de camera. Indien twee of meer camera's (CH2, CH3, enz.) zijn geïnstalleerd, drukt u opnieuw op CH 
om de gewenste camera te selecteren. 
Wanneer u 4 keer op de CH toets drukt (alle LED-indicatoren zullen gaan branden), zal het beeldscherm 
naar de autoscanmodus gaan en alle geïnstalleerde camera's opeenvolgend tonen met een interval van 
5 seconden. Druk opnieuw op de CH toets om uit de autoscan modus te gaan.

Systeeminstallatie:
Wanneer u de camera gaat installeren, controleer dan eerst de ontvangst van het LCD-scherm voor u 
het defi nitief plaatst. 
Selecteer hetzelfde kanaal (Channel 1-4, zoals is aangegeven op Channel Label) voor zowel de camera 
en het LCD-scherm.

Kanaalselectie op de camera
De camera kan worden ingesteld op vier kanalen. 
U heeft  een puntig object nodig, bijv. een balpen, om het gewenste kanaal (nr.1 of nr.2 of nr.3 of nr.4) in 
de positie „ON“ te kunnen zetten. Slechts één kanaal kan worden geactiveerd op één camera.  

Camera ingesteld 
op Kanaal 1

Camera ingesteld 
op Kanaal 2

Camera ingesteld 
op Kanaal 3

Camera ingesteld 
op Kanaal 4
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Specifi caties:
Camera:
•  Voedingsspanning: 7.5 VDC
•  Stroomverbruik: 300 mA
•  Zendfrequentie: 2.4-2.4835 GHz
•  Modulatie: FM
•  Kanalen: 4
•  Lichtgevoeligheid: 1-8 Lux
•  Beeldsensor: 1/3“ CMOS, 628 x 582
•  IR LED: 11IR/1CDS
•  Resolutie: 330 TV-lijnen horizontaal
•  Microfoon: mono
•  Beeld: kleur
•  Bereik: binnenshuis ±30 m, open gebied ±100 m
•  Bedrijfstemperatuur: -10°C tot +50°C
•  Gewicht: 140 g (zonder standaard)
•  Afmetingen: 100 x 38 x 40mm (zonder antenne)

TFT/LCD-SCHERM
•  Voedingsspanning: 12 VDC
•  Stroomverbruik: 1000 mA
•  Zendfrequentie: 2.4-2.4835 GHz
•  Kanalen: 4
•  Afmetingen: 7“ TFT/LCD
•  Video-uitgangsniveau: 1Vp-p/75 Ohm
•  Audio-uitgangsniveau: 1Vp-p/600 Ohm, mono
•  Audio-/videoaansluiting: 3.5 mm stekker
•  Lichtgevoeligheid: 3 Lux
•  Bereik: binnenshuis ±30 m, open gebied ±100 m
•  Bedrijfstemperatuur: -10°C tot +50°C
•  Gewicht: 680 gram 
•  Afmetingen: 184 x 52.7 x 127 mm (zonder antenne)

CONFORMITEITVERKLARING
Wij, Nedis B.V.
De Tweeling 28
5215 MC ’s-Hertogenbosch
Nederland
Tel.: 0031 73 599 1055
E-mail: info@nedis.com

Verklaren dat het product:
Merknaam:  König Security
Model:  SEC-TRANS10
Omschrijving:  2.4GHz draadloos observatiesysteem

in overeenstemming met de volgende normen is
EN 300 440-1: V.1.3.1, EN 300 440-2: V.1.1.1
EN 301489-1:V1.6.1:2005, EN 301489-3: V1.4.1:2002
EN 60065: 2002

Volgens de bepalingen in de EG-richtlijn 1999/5/EG R&TTE.



21

‘s-Hertogenbosch, 07-05-2008

Mevr. J. Gilad
Directeur inkoop

Veiligheidsvoorzorgsmaatregelen:

RISICO OP EEN
ELEKTRISCHE SCHOK

NIET OPENEN

LET OP: Wanneer service of reparatie noodzakelijk is, mag dit product 
UITSLUITEND door een geautoriseerde technicus geopend 
worden; dit om de kans op het krijgen van een elektrische schok 
te voorkomen. Als er een probleem optreedt, koppel het product 

dan los van het lichtnet en van andere apparatuur. Stel het product niet bloot aan water of vocht.

Onderhoud:
Uitsluitend reinigen met een droge doek. Gebruik geen reinigingsmiddelen of schuurmiddelen.

Garantie:
Voor wijzigingen en veranderingen aan het product of schade veroorzaakt door een verkeerd gebruik 
van dit product, kan geen aansprakelijkheid worden geaccepteerd. Tevens vervalt daardoor de 
garantie.

Algemeen:
Wijziging van ontwerp en specifi caties zonder voorafgaande mededeling onder voorbehoud. 
Alle logo's, merken en productnamen zijn handelsmerken of geregistreerde handelsmerken van de 
respectievelijke eigenaren en worden hierbij als zodanig erkend.

Let op:
Dit product is voorzien van dit symbool. Dit symbool geeft aan dat afgedankte elektrische en 
elektronische producten niet met het gewone huisafval verwijderd mogen worden. Voor dit 
soort producten zijn er speciale inzamelingspunten. 
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Introduzione:
Sistema di telecamera wireless per osservazione e sicurezza. Telecamera a colori in alloggiamento 
metallico per uso esterno. Con LED a infrarossi per visione notturna. Monitor con funzione di inversione 
dello schermo e menu per le impostazioni personali. Ingresso AV extra per la sorgente esterna e uscita 
AV per la registrazione. Ideale anche come monitor per neonati.

Descrizione della telecamera:

1. LED a 
infrarossi e 
obiettivo

2. Filettatura del 
fi ssaggio/staffa

3. Presa di 
corrente

4. Microfono
5. Antenna del 

trasmettitore
6. Interruttore 

canali
7. Alimentazione 

DC
8. Staffa della 

telecamera

Installazione dell'unità esterna:
Selezionare una posizione adatta dalla quale si desidera monitorare l'oggetto desiderato. Questa 
posizione non deve essere separata da (troppi) muri in calcestruzzo, specchi, scaffali metallici, ecc. 
Non ci devono essere apparecchi con un forte campo elettrico vicino alla telecamera o al monitor TFT/
LCD. 
Qualsiasi ambiente elettrico forte potrebbe causare interferenze e ridurre le prestazioni.

Collegamento della telecamera:
1. Collegare il cavo dell'adattatore da 7,5 V nella presa di ingresso DC della telecamera.
2. Inserire l'adattatore in una presa CA standard (100V-240V).
3. Assicurarsi di impostare lo stesso canale sia sulla telecamera che sul monitor TFT/LCD.

ATTENZIONE: 
L'adattatore sbagliato collegato alla telecamera potrebbe causare danni alla telecamera.

•  Avvitare la staffa a parete con le viti in dotazione 
a una parete adatta o a una piattaforma adatta, 
usare tasselli se necessario.

•  Guidare la fi lettatura del treppiedi della staffa 
a arete nel foro della fi lettatura della telecamera 
e avvitare ciascuna di esse all‘altra.

•  Allineare la telecamera e avvitare serratamente il 
bullone a T.

1
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  1.  Antenna a dipolo
  2.  Indicatore LED di visualizzazione dei canali
  3.  Volume (+) 
  4.  Volume (-)
  5.  Tasto funzione (comando OSD per la luminosità, 

comando di contrasto, ecc.)
  6.  Inversione dello schermo

Descrizione del monitor:

  7.  Accensione/Spegnimento
  8.  Selezione canali / Commutazione automatica
  9.  Supporto staffa
10.  Uscita A/V
11.  Ingresso A/V
12.  Alimentazione DC
13.  Corrente DC

VOL+ 
a. Aumenta il livello del volume
b. Aumenta il valore nell'OSD (On Screen Display)

VOL-
a. Diminuisce il livello del volume
b. Diminuisce il valore nell'OSD (On Screen Display)

FUNC (Tasto funzione) 
Il sistema offre una varietà di funzionu OSD che consentono la regolazione manuale per una resa 
ottimale delle immagini. Sotto ciascun OSD, è possibile regolare il valore premendo i pulsanti „VOL+“ 
e „VOL-“.

a.  Premere una volta per la regolazione della LUMINOSITA'
b.  Premere due volte per la regolazione del CONTRASTO
c.  Premere tre volte per la regolazione della NITIDEZZA
d.  Premere quattro volte per la regolazione del COLORE
e.  Premere cinque volte per la regolazione SCALE (dimensioni) (16:9, 4:3)
f.  Premere sei volte per la regolazione VIDEO (PAL/NTSC)
g.  Premere sette volte per la regolazione della LUMINOSITA' OSD
h.  Premere otto volte per la regolazione dell'AMPLITUDINE LCD O. (linea di scansione)
i.   Premere nove volte per tornare alla modalità di visualizzazione

REV (Inversione dello schermo)

Funzione di inversione dello schermo. Premere il tasto REV fi nché non viene mostrata l'immagine 
desiderata.
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Valore predefi nito Mirroring Reverse Reverse
& Mirroring

Valore predefi nito
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Collegamento del monitor:
1.  Inserire la spina dell'adattatore 12 VDC nella presa di ingresso DC.
2. Inserire l'adattatore in una presa CA standard (100V-240 V). Premere il pulsante ON/OFF per 

accendere il monitor LCD.
3.  L'ingresso A/V può essere collegato a una sorgente audio/video esterna
4.  L'uscita A/V sul monitor LCD può essere collegata a un televisore, monitor o DVR/VCR per la 

registrazione.

Il supporto della staffa sul retro del monitor LCD può essere estratto per posizionare il monitor LCD su 
qualsiasi superfi cie solida e piana.

ON/OFF
Tasto per accendere o spegnere il monitor.

CH (Selezione canali / Commutazione automatica)
Premere il pulsante per passare tra i 4 canali. Il sistema è preimpostato su CH1 come valore predefi nito. 
Premere il pulsante una volta per passare a CH2, premere nuovamente per passare a CH3, premere 
nuovamente per passare a CH4, premere nuovamente per passare alla modalità di scansione 
automatica.

Selezione dei canali sul monitor LCD
Quando viene installata una telecamera, selezionare con il pulsante CH lo stesso canale selezionato 
sulla telecamera. Se vengono installate due o più telecamere (CH2, CH3, ecc.), premere nuovamente 
CH per passare alla telecamera desiderata. 

Installazione del sistema:
Durante l'installazione della telecamera, verifi care prima la ricezione del monitor LCD prima 
dell'installazione fi nale. 
Selezionare lo stesso canale (Canale 1-4, come indicato sull'Etichetta dei Canali) da utilizzare sia sulla 
telecamera che sul monitor LCD.

Selezione dei canali sulla telecamera
La telecamera può essere confi gurata in quattro canali opzionali differenti. 
Per impostare l'interruttore di selezione del canale, usare un oggetto appuntito, es. una penna a sfera, 
per selezionare il canale desiderato (N. 1 o N. 2 o N. 3 o N. 4) in posizione „ON“. Viene attivato solo un 
canale su una telecamera.  

Telecamera impostata 
su Canale 1

Telecamera impostata 
su Canale 2

Telecamera impostata 
su Canale 3

Telecamera impostata 
su Canale 4
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Se si preme 4 volte sul pulsante CH (tutti gli indicatori LED si illuminano), il monitor passerà alla modalità 
di scansione automatica e visualizzerà tutte le telecamere installate in sequenza con un intervallo di 5 
secondi. Premere nuovamente il pulsante CH per interrompere la modalità di scansione automatica.

Caratteristiche tecniche:

Telecamera:
•  Voltaggio di funzionamento: 7.5 VDC
•  Consumo di corrente: 300 mA
•  Frequenza di trasmissione: 2,4-2,4835 GHz
•  Modulazione: FM
•  Canali: 4
•  Sensibilità della luce: 1-8 Lux
•  Sensore immagine: 1/3“ CMOS, 628 x 582
•  LED a infrarossi: 11IR/1CDS
•  Risoluzione: 330 righe TV, orizzontale
•  Microfono: mono
•  Immagine: a colori
•  Raggio: interno ±30 m, all'aperto ±100 m
•  Temperatura d'esercizio: da -10°C a +50°C
•  Peso: 140 g (senza staffa)
•  Dimensioni: 100 x 38 x 40mm (senza antenna)

Monitor TFT/LCD:
•  Voltaggio di funzionamento: 12 VDC
•  Consumo di corrente: 1000 mA
•  Frequenza di trasmissione: 2,4-2,4835 GHz
•  Canali: 4
•  Dimensioni: 7“ TFT/LCD
•  Livello di uscita video: 1Vp-p/75 Ohm
•  Livello di uscita audio: 1Vp-p/600 Ohm, mono
•  Connettore audio/video: presa da 3,5mm
•  Sensibilità della luce: 3 Lux
•  Raggio: interno ±30 m, all'aperto ±100 m
•  Temperatura d'esercizio: da -10°C a +50°C
•  Peso: 680 g 
•  Dimensioni: 184 x 52,7 x 127mm (senza antenna)

DICHIARAZIONE DI CONFORMITÀ

We, Nedis B.V.
De Tweeling 28
5215MC ’s-Hertogenbosch
Paesi Bassi
Tel.: 0031 73 599 1055
Email: info@nedis.com

Dichiara che il prodotto:
Nome:  König Security
Modello:  SEC-TRANS10
Descrizione:  sistema di osservazione wireless da 2,4GHz
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è conforme ai seguenti standard
EN 300 440-1: V.1.3.1, EN 300 440-2: V.1.1.1
EN 301489-1:V1.6.1:2005, EN 301489-3: V1.4.1:2002
EN 60065: 2002

Secondo le disposizioni della direttiva 1999/5/EC R&TTE.

‘s-Hertogenbosch, 07-05-2008

Sig.ra J. Gilad
Direttore agli acquisti

Precauzioni di sicurezza:

RISCHIO DI SCOSSE
ELETTRICHE
NON APRIRE

ATTENZIONE Per ridurre il rischio di scosse elettriche, questo prodotto deve 
essere aperto ESCLUSIVAMENTE da personale tecnico 
specializzato, se occorre assistenza. Se si dovessero verifi care dei 
problemi, scollegare il prodotto dall'alimentazione di rete e da ogni 

altra apparecchiatura. Non esporre il prodotto ad acqua o umidità.

Manutenzione:
Pulire solo con un panno asciutto. Non utilizzare solventi detergenti o abrasivi.

Garanzia:
Non sarà accettata alcuna garanzia o responsabilità in relazione a cambiamenti e modifi che del prodotto 
o a danni determinati dall'uso non corretto del prodotto stesso.

Generalità:
Il design e le caratteristiche tecniche sono soggetti a modifi ca senza necessità di preavviso. 
Tutti i marchi, logo e i nomi di prodotto sono marchi commerciali o marchi registrati dei rispettivi titolari 
e sono in questa sede riconosciuti come tali.

Attenzione:
Il prodotto è contrassegnato con questo simbolo, con il quale si indica che i prodotti elettrici 
ed elettronici usati non devono essere gettati insieme ai rifi uti domestici. Per questi prodotti 
esiste un sistema di raccolta differenziata. 
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Introducción:
Sistema de cámara inalámbrica para la observación y la seguridad. Cámara de color con cubierta 
metálica para uso exterior. LED infrarroja para la visión nocturna. Monitor con función de pantalla 
invertida y menú para la confi guración personal. Entrada AV adicional para la fuente externa y salida AV 
para la grabación. También es ideal para el control de niños.

Descripción de la cámara:
1. LED infrarroja y 

lentes
2. Apriete/

conexión de 
repisa

3. Toma de 
alimentación

4. Micrófono
5. Antena del 

transmisor
6. Conmutador de 

canal
7. Alimentación de 

CC
8. Soporte de 

cámara

Instalación de la unidad exterior:
Seleccione una posición adecuada a partir de la cual desee vigilar el objeto deseado. Esta posición 
no debe estar tapada por (demasiadas) paredes de cemento, espejos, estanterías metálicas, etc. No 
debería haber ningún aparato con fuertes campos eléctricos cerca de la cámara o del monitor TFT/
LCD. 
Cualquier entorno eléctrico podrá causar interferencias y reducir el rendimiento del mismo.

Conexión de la cámara:
1. Conecte el adaptador de 7.5 V en la toma de entrada de CC de la cámara.
2. Conecte el adaptador a un dispositivo de CA estándar (100V-240V).
3. Asegúrese de fi jar el mismo canal tanto en la cámara como en el monitor TFT/LCD.

CUIDADO: 
Si conecta un adaptador incorrecto a la cámara, podrá dañarla.

•  Apriete la repisa de la pared con las tuercas 
suministradas en una pared adecuada o en 
una plataforma correcta, utilice pasadores si lo 
necesita.

•  Guíe el cable del trípode de la repisa de pared 
por el agujero de la cámara y apriete cada uno de 
ellos entre sí.

•  Alinee la cámara y apriete el perno en T 
fuertemente.
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VOL+ 
a. Aumente el nivel de volumen
b. Aumente el valor en OSD (Menú en pantalla)

VOL-
a. Baje el nivel de volumen
b. Baje el valor en OSD (Menú en pantalla)

FUNC (Tecla de función) 
El sistema ofrece una variedad de funciones OSD que le permiten ajustar manualmente el mejor 
resultado de imagen. Bajo cada OSD, es posible ajustar el valor pulsando las teclas de “VOL+y “VOL-
.

a.  Pulse una vez para el ajuste del BRILLO
b.  Pulse dos veces para el ajuste del CONTRASTE
c.  Pulse tres veces para el ajuste de la PRECISIÓN
d.  Pulse cuatro veces para el ajuste del COLOR
e.  Pulse cinco veces para lograr el ajuste de la ESCALA (16:9, 4:3)
f.  Pulse seis veces para el ajuste del VÍDEO (PAL/NTSC)
g.  Pulse siete veces para el ajuste del BRILLO OSD
h.  Pulse ocho veces para el ajuste de la AMPLITUD LCD H (línea de búsqueda)
i.   Pulse nueve veces para regresar al modo de pantalla

REV (Pantalla inversa)

Descripción del monitor:

  1.  Antena bipolar
  2.  Indicador LED de pantalla de canal
  3.  Volumen (+) 
  4.  Volumen (-)
  5.  Tecla de función (mando OSD para el brillo, el 

control de contraste, etc.)
  6.  Pantalla invertida

  7.  Encendido/apagado
  8.  Interruptor automático/selección de canal
  9.  Soporte de repisa
10.  Salida de A/V
11.  Entrada A/V
12.  Alimentación de CC
13.  Alimentación de CC
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Predefi nido Espejo Inverso Inverso
& Espejo

Predefi nido

Función de pantalla inversa. Pulse el botón REV hasta que la imagen deseada aparezca.
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Conexión al monitor:
1.  Conecte el adaptador de 12 VDC a la toma de entrada de CC.
2.  Conecte el adaptador a un dispositivo de CA estándar (100V-240V). Pulse el botón de ENCENDIDO/

APAGADO para encender el monitor LCD.
3.  La entrada de A/V puede conectarse a una fuente externa de audio/vídeo
4.  La salida A/V en el monitor LCD podrá conectarse a una TV, monitor o a un DVR/VCR para la 

grabación.

La repisa de soporte en la parte posterior del monitor LCD puede sacarse para colocar el monitor LCD 
en una superfi cie plana y sólida.

"ON/OFF" (ACTIVADO/DESACTIVADO)
Botón para ENCENDER y APAGAR la pantalla

CH (Selección de canal / interruptor automático)
Pulse el botón para cambiar entre los 4 canales. El sistema fi ja el CANAL 1 por defecto. Pulse el botón 
una vez para cambiar al CANAL 2, pulse de nuevo para cambiar al CANAL 3, pulse de nuevo para 
cambiar al CANAL 4, pulse de nuevo para pasar al modo de búsqueda automática.

Selección de canales en el monitor de LCD.
Cuando una cámara está instalada, seleccione con el botón de canal el mismo canal que haya elegido 
en la cámara. Si se han instalado dos o más cámaras (CH2, CH3, etc.) pulse CANAL de nuevo para 
cambiar a la cámara deseada. 
Si pulsa 4 veces el botón de canal (todos los indicadores LED se encienden), el monitor pasará al modo 
de búsqueda automática y mostrará todas las cámaras instaladas en una secuencia de 5 segundos. 
Pulse de nuevo el botón de canal para parar el modo de búsqueda automática.

Instalación del sistema:
Cuando instale la cámara, compruebe la recepción del monitor LCD primeramente antes de realizar la 
instalación fi nal. 
Seleccione el mismo canal (Canal 1-4, como se indica en la etiqueta de canal) para utilizarlo tanto con 
la cámara como con el monitor LCD.

Selección de canal en la cámara
La cámara puede confi gurarse en cuatro canales opcionales. 
Para confi gurar el conmutador de selección de canal, utilice un objeto puntiagudo, como por ejemplo, 
un bolígrafo, para seleccionar el canal deseado (Nº.1 o Nº.2 o Nº.3 o Nº.4) en la posición "ON“ 
(ENCENDIDO). Sólo un canal está activado en una cámara.  

Cámara confi gurada 
en el Canal 1

Cámara confi gurada 
en el Canal 2

Cámara confi gurada 
en el Canal 3

Cámara confi gurada en 
el Canal 4
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Especifi caciones:
Cámara:
•  Corriente de funcionamiento: 7.5 VDC
•  Consumo actual: 300 mA
•  Frecuencia de transmisión: 2.4-2.4835 GHz
•  Modulación: FM
•  Canales: 4
•  Sensibilidad a la luz: 1-8 Lux
•  Detector de imagen: 1/3“ CMOS, 628 x 582
•  LED Infrarroja: 11IR/1CDS
•  Resolución: 330 TV líneas, horizontal
•  Micrófono: mono
•  Imagen: color
•  Serie: interna ±30 m, zona abierta ±100 m
•  Temperatura de funcionamiento: entre -10°C y +50°C
•  Peso: 140 g (sin soporte)
•  Dimensiones: 100 x 38 x 40mm (sin aéreo)

Monitor TFT/LCD:
•  Corriente de funcionamiento: 12 VDC
•  Consumo actual: 1000 mA
•  Frecuencia de transmisión: 2.4-2.4835 GHz
•  Canales: 4
•  Tamaño: 7“ TFT/LCD
•  Nivel de salida de vídeo: 1Vp-p/75 Ohm
•  Nivel de salida de audio: 1Vp-p/600 Ohm, mono
•  Conector de Audio/vídeo: Toma de 3.5mm
•  Sensibilidad a la luz: 3 Lux
•  Serie: interna ±30 m, zona abierta ±100 m
•  Temperatura de funcionamiento: entre -10°C y +50°C
•  Peso: 680 g 
•  Dimensiones: 184 x 52.7 x 127mm (sin aéreo)

Declaración de conformidad

La empresa infraescrita, Nedis B.V.
De Tweeling 28
5215MC ’s-Hertogenbosch
Países Bajos
Tel.: 0031 73 599 1055
Correo electrónico: info@nedis.com

Declara que el producto:
Nombre:  König Security
Modelo:  SEC-TRANS10
Descripción:  Sistema de observación inalámbrica de 2.4GHz

se encuentra conforme a las siguientes normas:
EN 300 440-1: V.1.3.1, EN 300 440-2: V.1.1.1
EN 301489-1:V1.6.1:2005, EN 301489-3: V1.4.1:2002
EN 60065: 2002

Conforme a las disposiciones de la norma 1999/5/EC R&TTE.
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‘s-Hertogenbosch, 07-05-2008

D. J. Gilad
Director de compras

Medidas de seguridad:

RIESGO DE
ELECTROCUCIÓN

NO ABRIR

ATENCIÓN Para reducir los riesgos de electrocución, este producto deberá ser 
abierto EXCLUSIVAMENTE por un técnico habilitado cuando 
necesite ser reparado. Desconecte el producto de la red y de 

cualquier otro equipo si se registra algún problema. No exponga el producto al agua ni a la humedad.

Mantenimiento:
Limpie sólo con un paño seco. No utilice solventes de limpieza ni abrasivos.

Garantía:
No se aceptará ninguna garantía o responsabilidad derivada de cualquier cambio o modifi caciones 
realizadas al producto o daños provocados por un uso incorrecto del presente producto.

General:
Las ilustraciones y las especifi caciones podrán sufrir cambios sin previo aviso. 
Todas las marcas de los logotipos y los nombres de productos constituyen patentes o marcas registradas 
de sus titulares correspondientes, reconocidos como tal.

Cuidado:
Este producto está señalizado con este símbolo. Esto signifi ca que los productos eléctricos 
y electrónicos gastados no deberán mezclarse con los desechos domésticos generales. 
Existen distintos sistemas de recogida individuales para este tipo de productos. 
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A termék bemutatása:
Vezeték nélküli kamerarendszer megfi gyelési és biztonsági célokra. Színes kamera fémburkolatban, 
kültéri használatra. Az éjszakai látáshoz infravörös LED-eket tartalmaz. Monitor képfordító funkcióval 
és menüvel az egyéni beállításokhoz. Külön AV bemenet külső jelforráshoz és AV kimenet felvételhez. 
Bébifi gyelő monitorként is ideális.

A kamera bemutatása:
1. Infravörös LED 

és lencse
2. Rögzítéshez/

tartókonzolhoz 
csavarmenet

3. Tápdugasz
4. Mikrofon
5. Adóantenna
6. Csatornaválasztó
7. DC (egyenáramú) 

dugasz
8. Kamera 

tartókonzolja

A kültéri egység felszerelése:
Válassza ki az alkalmas pozíciót, amelyből fi gyelemmel akarja kísérni a kívánt objektumot. Ez a pozíció 
nem lehet leárnyékolva (túl sok) betonfallal, tükrökkel, fémpolcokkal stb. 
Erős elektromos tér interferenciát okozhat, és ronthatja a kamera működését.

A kamera csatlakoztatása:
1. A 7,5 V-os adapter vezetékét csatlakoztassa a kamera DC (egyenáramú) bemenetére.
2. Dugaszolja az adaptert normál (100V–240 V) hálózati aljzatra.
3. Ugyanazt a csatornát állítsa be a kamerán és a TFT/LCD monitoron.

FIGYELEM! 
Nem megfelelő adapter csatlakoztatása a kamera károsodását okozhatja.

•  A mellékelt csavarokkal rögzítse a falitartót 
a megfelelő falra vagy a megfelelő felületre, 
szükség esetén tiplikkel is.

•  A falitartó állványának menetét illessze be 
a kamera menetes furatába, és csavarja 
egymáshoz a kettőt.

•  Állítsa a kamerát a kívánt helyzetbe, és húzza 
meg a T csavart.
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  1.  Dipol antenna
  2.  Csatornakijelző LED
  3.  Hangerő (+) 
  4.  Hangerő (–)
  5.  Funkciógomb (OSD fényerő, kontraszt stb.

állításához)
  6.  Képfordító

A monitor bemutatása:

  7.  Be- és kikapcsoló
  8.  Csatornaválasztó / Automatikus csatornaválasztás 

kapcsolója
  9.  Konzol
10.  A/V kimenet
11.  A/V bemenet
12.  DC (egyenáramú) bemenet
13.  DC (egyenáramú) tápdugasz

VOL+ (HANGERŐ+) 
a. A hangerő növelése
b. A hangerő növelése a képernyőn látható (OSD, On Screen Display)

VOL– (HANGERŐ–)
a. A hangerő csökkentése
b. A hangerő csökkentése a képernyőn látható (OSD, On Screen Display)

FUNC (Funkciógomb) 
A rendszer több OSD (képernyőn állítható) funkciót is felajánl, amelyek segítségével manuálisan 
beállíthatja a legjobb képet. Mindegyik OSD funkciónál az értékek a “VOL+és “VOL–gombokkal 
állíthatók.

a.  Nyomja meg egyszer a FÉNYERŐ állításához (BRIGHTNESS)
b.  Nyomja meg kétszer a KONTRASZT állításához (CONTRAST)
c.  Nyomja meg háromszor a KÉPÉLESSÉG állításához (SHARPNESS)
d.  Nyomja meg négyszer a SZÍN állításához (COLOR)
e.  A  KÉPARÁNY állításához nyomja meg ötször
f.  Nyomja meg hatszor a VIDEORENDSZER (PAL/NTSC) állításához (VIDEO)
g.  Nyomja meg hétszer a képernyőmenü FÉNYEREJÉNEK állításához (OSD BRIGHTNESS)
h.  Nyomja meg nyolcszor az LCD VÍZSZINTES AMPLITÚDÓ (sorletapogatás) állításához (LCD H. 

AMPLITUDE)
i.   Nyomja meg kilencszer, hogy visszalépjen kijelző módba

REV (kép forgatása)

Képforgató funkció. Addig nyomja a REV gombot, amíg a kívánt kép megjelenik.
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Alapértelmezett Tükrözés Forgatás Forgatás
és Tükrözés

Alapértelmezett
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A monitor csatlakoztatása:
1.  Dugaszolja a 12 V-os DC adaptert a DC bemeneti aljzatra.
2.  Dugaszolja az adaptert normál (100V–240 V) hálózati aljzatra. Az ON/OFF (be- és kikapcsoló) 

gombbal kapcsolja be a monitort.
3.  Az A/V bemenet összekapcsolható külső audio/video jelforrással.
4.  Az LCD monitor A/V kimenete kapcsolható tévékészülékhez, monitorhoz, vagy felvétel céljára DVR/

VCR készülékhez.

Az LCD monitor tartókerete kihajtható, így az LCD monitor szilárd és sima felületen elhelyezhető.

ON/OFF (BE- ÉS KIKAPCSOLÓ)
A monitor be- és kikapcsoló gombja.

CH (Csatornaválasztó / Automatikus csatornaválasztás kapcsolója)
Ezzel a gombbal válthat át a 4 csatorna között. A rendszer alapértelmezett beállítása: CH1. Az alját 
megnyomva kapcsolhat a CH2, újbóli megnyomásával a CH3, további megnyomásával a to CH4 
csatornára, ismételt megnyomásával pedig auto-scan (automatikus csatornaváltás) módra.

Csatorna kiválasztása az LCD monitoron
Amint a kamerát üzembe helyezte, a CH gombbal válassza ki ugyanazt a csatornát, amelyiket a kamerán 
kiválasztott. Ha két vagy több kamerát helyez üzembe (CH2, CH3 stb.), a CH gombot újból megnyomva 
kapcsoljon a kívánt kamerára. 
Ha négyszer nyomja meg a CH gombot (minden LED világítani fog), a monitor auto scan (automatikus 
csatornaváltás) módra kapcsol, és 5 másodpercenkénti váltásokkal az összes telepített kamera képét 
megjeleníti. A CH gomb újbóli megnyomásával leállíthatja az auto scan (automatikus csatornaváltás) 
módot.

A rendszer üzembehelyezése:
A végleges üzembehelyezés előtt ellenőrizze, hogy az LCD monitor veszi-e a jelet. 
Válassza ki ugyanazt a csatornát (1–4. csatorna, ld. a címkén) a kamerához és az LCD monitorhoz.

Csatorna kiválasztása a kamerán
A kamerán négy különböző csatorna állítható be. 
A csatornaválasztó kapcsolót (hegyes tárggyal. pl. golyóstoll hegyével kezelhető) válassza ki a kívánt 
csatornát (1., 2., 3. vagy 4.), állítsa "ON" (BE) állásba. Egy kamerán csak egy csatorna aktiválható.  

Kamera beállítva az 
1. csatornára

Kamera beállítva a 
2. csatornára

Kamera beállítva a 
3. csatornára

Kamera beállítva a 
4. csatornára
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Műszaki jellemzők:
Kamera:
•  Üzemi feszültség: 7,5 V DC
•  Áramfelvétel: 300 mA
•  Átviteli frekvencia: 2,4–2,4835 GHz
•  Moduláció: FM
•  Csatornák száma: 4
•  Fényérzékenység: 1-8 lux
•  Képérzékelő: 1/3“ CMOS, 628 x 582
•  Infravörös LED: 11IR/1CDS
•  Felbontás: 330 TV sor, vízszintes
•  Mikrofon: monó
•  Kép: színes
•  Hatótávolság: beltéren ±30 m, nyitott területen ±100 m
•  Üzemi hőmérséklet: -10 °C – +50 °C
•  Súly: 140 g (konzol nélkül)
•  Méretek: 100 x 38 x 40 mm (antenna nélkül)

TFT/LCD monitor:
•  Üzemi feszültség: 12 V DC
•  Áramfelvétel: 1000 mA
•  Átviteli frekvencia: 2,4–2,4835 GHz
•  Csatornák száma: 4
•  Méret: 7“ TFT/LCD
•  Video kimeneti szint: 1Vp-p/75 Ohm
•  Audio kimeneti szint: 1Vp-p/600 Ohm, monó
•  Audio/video csatlakozó: 3,5 mm aljzat
•  Fényérzékenység: 3 lux
•  Hatótávolság: beltéren ±30 m, nyitott területen ±100 m
•  Üzemi hőmérséklet: -10 °C – +50 °C
•  Súly: 680 g 
•  Méretek: 184 x 52,7 x 127 mm (antenna nélkül)

Megfelelőségi nyilatkozat
Mi, a Nedis B.V.
De Tweeling 28
5215MC ’s-Hertogenbosch
Hollandia
Tel.: 0031 73 599 1055
Email: info@nedis.com

Kijelentjük, hogy a termék, amelynek:
Márkaneve:  König security
Típusa:  SEC-TRANS10
Megnevezése:  2,4 GHz-es vezeték nélküli megfi gyelő rendszer

Megfelel az alábbi szabványoknak:
EN 300 440-1: V.1.3.1, EN 300 440-2: V.1.1.1
EN 301489-1:V1.6.1:2005, EN 301489-3: V1.4.1:2002
EN 60065: 2002

Az 1999/5/EK R&TTE irányelvnek megfelelően.
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‘s-Hertogenbosch, 2008. május 07.

Mrs. J. Gilad
Értékesítési igazgató

Megfelelőségi nyilatkozat.
Egyetértek és elfogadom a Nedis B.V. Hollandia által adott nyilakozatot.

Jacob Gilad
HQ-Nedis kft.
ügyvezető igazgató

Biztonsági óvintézkedések:

ÁRAMÜTÉS VESZÉLYE!
NE NYISSA FEL!

VIGYÁZAT! Az áramütés kockázatának csökkentése érdekében ezt a készüléket 
CSAK képzett szakember nyithatja fel, szervizelés céljából. Ha 
probléma adódik a készülékkel, kapcsolja le az elektromos 
hálózatról és más készülékről. Víztől és nedvességtől védje.

Karbantartás:
Csak száraz ronggyal tisztítsa. Tisztító- és súrolószereket ne használjon.

Jótállás:
Semmilyen garancia vagy jótállás nem érvényesíthető, ha a terméket átalakította, módosította, vagy 
nem rendeltetésszerűen használta.

Általános tudnivalók:
A kivitel és a műszaki jellemzők előzetes értesítés nélkül is módosulhatnak. 
Valamennyi logó, terméknév és márkanév a tulajdonosának márkaneve vagy bejegyzett márkaneve, és 
azokat ennek tiszteletben tartásával említjük.

Figyelem!
Ezt a terméket ezzel a jelöléssel láttuk el. Azt jelenti, hogy az elhasznált elektromos és 
elektronikus készülékek nem keverhetők az általános háztartási hulladék közé. Begyűjtésüket 
külön begyűjtő létesítmény végzi. 
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Johdanto:
Langaton kamerajärjestelmä valvontaa ja turvallisuutta varten. Metallikuorinen värikamera ulkokäyttöä 
varten. Kamera IR LED-valoilla yökäyttöä varten. Monitori näytön kääntötoiminnolla ja valikko omia 
asetuksia varten. Ylimääräinen AV-syöttö ulkoista lähdettä varten ja AV-lähtö nauhoitusta varten. 
Ihanteellinen myös lapsen valvontaa varten.

Kameran kuvaus:
1. IR LED ja 

linssit
2. Kiinnitys-

/kannattimen 
kierteet

3. Teholiitin
4. Mikrofoni
5. Lähettimen 

antenni
6. Kanavakytkin
7. Tasavirtalähde
8. Kameran 

kannatin

Ulkoyksikön asennus:
Valitse sopiva asennuskohta, jossa haluat valvonnan tapahtuvan. Asennuskohdassa ei saa olla (liikaa) 
betoniseiniä, peilejä, metallihyllyjä, jne. Kameran tai TFT/LCD-näytön lähellä ei saa olla laitteita, joiden 
sähkökenttä on voimakas. 
Voimakkaat sähköympäristöt voivat aiheuttaa häiriötä ja heikentää laitteen toimintaa.

Kameran yhdistäminen:
1. Liitä 7.5 V -sovitinjohto kameran tasavirtaliittimeen.
2. Liitä sovitin standardiin (100V-240V) vaihtovirtalähteeseen.
3. Varmista, että asetat saman kanavan kameraan ja TFT/LCD-näyttöön.

HUOMIO: 
Jos kameraan liitetää väärä sovitin, kamera voi vaurioitua.

•  Ruuvaa seinäkannatin pakkauksen ruuveilla 
sopivaan seinään tai tasoon, käytä tarvittaessa 
ohjaustappeja.

•  Ohjaa seinäkannattimen jalustimen kierreosa 
kameran kierteiseen reikään ja ruuvaa ne kiinni 
toisiinsa.

•  Kohdista kamera ja kiristä T-pultti kireälle.
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  1.  Dipoliantenni
  2.  Kanavanäytön LED-merkkivalo
  3.  Äänenvoimakkuus (+) 
  4.  Äänenvoimakkuus (-)
  5.  Toimintonäppäin (OSD-säätö kirkkautta, 

kontrastin säätöä jne. varten)
  6.  Näytön kääntö

Näytön kuvaus:

  7.  Virtakytkin
  8.  Kanavavalinta/Automaattikytkin
  9.  Kannatin
10.  A/V-lähtö
11.  A/V-syöttö
12.  Tasavirtalähde
13.  Tasavirran syöttö

VOL+ (Äänenvoimakkuus +) 
a. Äänenvoimakkuuden lisäys
b. OSD:n (On Screen Display) arvon nostaminen

VOL- (Äänenvoimakkuus -)
a. Äänenvoimakkuuden vähentäminen
b. OSD:n (On Screen Display) arvon laskeminen

FUNC (toimintonäppäin) 
Järjestelmä tarjoaa eri OSD-ominaisuuksia, jotka mahdollistavat manuaaliset säädöt parhaan kuvan 
saaduttamiseksi. Jokaisessa OSD-näytössä voidaan säätää arvoa painamalla näppäimiä “VOL+” ja 
“VOL-”.

a.  Paina kerran säätääksesi KIRKKAUTTA
b.  Paina kaksi kertaa säätääksesi KONTRASTIA
c.  Paina kolme kertaa säätääksesi TERÄVYYTTÄ
d.  Paina neljä kertaa säätääksesi VÄRIÄ
e.  Painamalla viisi kertaa suoritetaan SKAALAUS (16:9, 4:3)
f.  Paina kuusi kertaa säätääksesi VIDEOTA (PAL/NTSC)
g.  Paina seitsemän kertaa säätääksesi OSD-KIRKKAUTTA
h.  Paina kahdeksan kertaa säätääksesi LCD H. -AMPLITUDIA (selaus)
i.   Paina yhdeksän kertaa palataksesi takaisin näyttötilaan

REV (näytön kääntö)

Näytön kääntötoiminto. Paina REV-painiketta, kunnes haluamasi kuva tulee näkyviin.
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Näytön yhdistäminen:
1.  Liitä 12 VDC -sovitinpistoke tasavirtaliittimeen.
2.  Liitä sovitin standardiin (100V-240V) vaihtovirtalähteeseen. Kytke LCD-näyttö päälle painamalla 

ON/OFF-virtapainiketta.
3.  A/V-syöttö voidaan liittää ulkoiseen audio-/videolähteeseen.
4.  LCD-näytön A/V-lähtö voidaan liittää televisioon, monitoriin tai DVR/VCR-laitteeseen nauhoitusta 

varten.

LCD-näytön takana oleva kannatinteline voidaan vetää ulos niin, että LCD-näyttö voidaan asettaa 
tasaiselle ja vakaalle alustalle.

ON/OFF-virtakytkin
Monitorin virtakytkin.

CH (Kanavan valinta/Automaattikytkin)
Paina painiketta vaihtaaksesi kanavaa 4 kanavavalinnan välillä. Järjestelmän oletuksena on CH1. Paina 
painiketta kerran siirtyöksesi valintaan CH2, toisen kerran siirtyäksesi valintaan CH3, ja kolmannen 
kerran siirtyäksesi valintaan CH4, viidennen kerran siirtyäksesi automaattiseen selaustilaan.

LCD-näytön kanavavalinta
Kun yksi kamera asennetaan, valitse CH-painikkeella sama kanava kuin kamerassa. Jos kaksi tai 
useampi kamera (CH2, CH3, jne.) asennetaan, paina CH-painiketta uudelleen haluamasi kameran 
valitsemiseksi. 
Jos CH-painiketta painetaan 4 kertaa (kaikki LED-merkkivalot syttyvät), näyttö siirtyy automaattiseen 
selaustilaan ja näyttää kaikki asennetut kamerat yksi toisensa jälkeen 5 sekunnin aikavälein. Paina CH-
painiketta uudelleen poistuaksesi automaattisesta selaustilasta.

Järjestelmän asennus:
Kun kamera asennetaan, tarkista LCD-näytön vastaanotto ennen lopullista asennusta. 
Valitse sama kanava (kanava 1-4, kuten kanavamerkkiin on merkitty) sekä kameraan että LCD-
näyttöön.

Kameran kanavavalinta
Kamera voidaan asettaa neljään eri kanavavalintaan. 
Valitse kanava käyttämällä teräväpäistä esinettä, esim. kynän päätä, asettaaksesi kanavan (nro1 tai nro 
2 tai nro 3 tai nro 4) asentoon „ON“. Ainoastaan yksi kanava voidaan aktivoida kameraa kohden.  

Kameran asetus 
kanava 1

Kameran asetus 
kanava 2

Kameran asetus 
kanava 3

Kameran asetus 
kanava 4
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Tekniset tiedot:
Kamera:
• Käyttöjännite: 7.5 VDC
• Virrankulutus: 300 mA
• Lähetystaajuus: 2,4 - 2,4835 GHz
• Modulaatio: FM
• Kanavat: 4
• Valoherkkyys: 1-8 luksia
• Kuvan tunnistin: 1/3“ CMOS, 628 x 582
• IR LED: 11IR/1CDS
• Resoluutio: 330 TV-juovaa, horisontaalinen
• Mikrofoni: mono
• Kuva: väri
• Käyttöväli: sisätila ±30 m, avoin tila ±100 m
• Käyttölämpötila: -10°C - +50°C
• Paino: 140 g (ilman kannatinta)
• Mitat: 100 x 38 x 40 mm (ilman antennia)

TFT/LCD-näyttö:
• Käyttöjännite: 12 VDC
• Virrankulutus: 1000 mA
• Lähetystaajuus: 2,4 - 2,4835GHz
• Kanavat: 4
• Koko: 7“ TFT/LCD
• Videon lähtötaso: 1Vp-p/75 Ohm
• Audion lähtötaso: 1Vp-p/600 Ohm, mono
• Audio-/videoliitin: 3,5 mm liitin
• Valoherkkyys: 3 luksia
• Käyttöväli: sisätila ±30 m, avoin tila ±100 m
• Käyttölämpötila: -10°C - +50°C
• Paino: 680 g 
• Mitat: 184 x 52.7 x 127 mm (ilman antennia)

VAATIMUSTENMUKAISUUSVAKUUTUS

Me, Nedis B.V.
De Tweeling 28
5215MC ’s-Hertogenbosch
Alankomaat
Puh: 0031 73 599 1055
Sähköposti: info@nedis.com

Vakuutamme, että tuote:
Nimi:  König Security
Malli:  SEC-TRANS10
Kuvaus:  2.4GHz langaton valvontajärjestelmä

Täyttää seuraavat standardit:
EN 300 440-1: V.1.3.1, EN 300 440-2: V.1.1.1
EN 301489-1:V1.6.1:2005, EN 301489-3: V1.4.1:2002
EN 60065: 2002

Direktiivin 1999/5/EY R&TTE vaatimusten mukainen.
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‘s-Hertogenbosch, 7. toukokuuta 2008

Mrs. J. Gilad
Hankintajohtaja

Turvallisuuteen liittyvät varoitukset:

SÄHKÖISKUVAARA
ÄLÄ AVAA

HUOMIO Sähköiskuvaaran välttämiseksi tämän laitteen saa avata huollon 
yhteydessä VAIN valtuutettu teknikko. Kytke laite pois 
verkkovirrasta ja muista laitteista, jos ongelmia esiintyy. Älä altista 
tuotetta vedelle tai kosteudelle.

Huolto:
Puhdista ainoastaan kuivalla kankaalla. Älä käytä liuottimia tai hioma-aineita.

Takuu:
Takuu ja vastuuvelvollisuus mitätöityvät, jos tuote vaurioituu siihen tehtyjen muutoksien tai sen 
väärinkäytön takia.

Yleistä:
Muutoksia malliin ja teknisiin ominaisuuksiin voidaan tehdä ilmoituksetta. 
Kaikki logot, merkit ja tuotenimet ovat niiden vastaavien omistajien tuotemerkkejä tai rekisteröityjä 
tuotemerkkejä ja niitä on käsiteltävä sellaisina.

Huomio:
Tuote on varustettu tällä merkillä. Se merkitsee, ettei käytettyjä sähkö- tai elektronisia 
tuotteita saa hävittää kotitalousjätteen mukana. Kyseisille tuotteille on olemassa erillinen 
keräysjärjestelmä. 
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Inledning:
Trådlöst kamerasystem för övervakning och säkerhet. Färgkamera i metallhölje för utomhusanvändning. 
Kamera med infrarött ljus för mörkerseende. Monitor med skärmbilds-backfunktion och meny för 
personliga inställningar. Extra AV-ingång för extern källa och AV-utgång för inspelning. Även idealisk 
som spädbarnsövervakning.

Beskrivning kamera:

1. Lysdiod och lins
2. Fäste/

konsolgängor
3. Strömkontakt
4. Mikrofon
5. Överföringsantenn
6. Kanalväljare
7. Likström
8. Kamerafäste

Installering av utomhusenhet:
Välj en lämplig plats varifrån du vill övervaka önskat objekt. Detta läge får inte vara avskärmat av 
betongväggar, speglar, metallhyllor eller andra hinder. Det får inte heller fi nnas några apparater med 
kraftigt magnetfält nära kameran eller monitorn. 
All kraftig elektrisk miljö kan leda till störningar och orsaka försämrad prestanda.

Anslutning av kamera:
1. Anslut 7,5 V-kabeln till kamerans DC-ingång.
2. Anslut nätadaptern till ett strömuttag på 100V-240V.
3. Kontrollera att samma kanal ställs in på kameran och monitorn.

Obs! 
Om fel strömsladd ansluts till kameran kan det orsaka skador på kameran.

•  Skruva fast väggfästet med medföljande skruvar 
på vägg eller plattform, använd pluggar om det 
behövs.

•  För in tråden till väggfästet i kamerans hål och 
skruva fast dessa i varandra.

•  Rikta in kameran och skruva åt bulten ordentligt.
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  1.  Dipolantenn
  2.  Kanaldisplay LED-indikator
  3.  Volym (+) 
  4.  Volym (-)
  5.  Funktionsknapp (skärmmeny för ljusstyrka, 

kontrast etc.)
  6.  Skärmbildsbackning
  7.  Ström till/från

Beskrivning monitor:

  8.  Kanalväljare /Automatisk växlare
  9.  Stativfäste
10.  A/V-utgång
11.  A/V-ingång
12.  Likström
13.  Strömförsörjning

VOL+ 
a. Ökar volymnivån.
b. Ökar värdet på OSD (skärmmenyn)

VOL-
a. Minskar volymnivån.
b. Minskar värdet på OSD (skärmmenyn)

FUNC (Funktionsknapp) 
Systemet kan erbjuda en mängd skärmfunktioner som du kan justera manuellt för bästa prestanda. 
Under alla skärmmenyer kan du justera värdet genom att trycka på “VOL+och “VOL-.

a.  Tryck en gång för justering av ljusstyrka.
b.  Tryck två gånger för justering av kontrast.
c.  Tryck tre gånger för justering av skärpa.
d.  Tryck fyra gånger för justering av färg.
e.  Tryck fem gånger för att ställla in BILDFÖRHÅLLANDET (16:9, 4:3)
f.  Tryck sex gånger för justering av VIDEO (PAL/NTSC).
g.  Tryck sju gånger för justering av ljusstyrka på skärmmenyn.
h.  Tryck åtta gånger för justering av LCD H. AMPLITUD (scanningslinje).
i.   Tryck nio gånger för att återgå till normalläge.

REV (Skärmbildsbackning)

Skärmbackningsfunktion Tryck på REV tills önskad bild visas.
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Anslutning av monitor:
1.  Sätt in 12 V-kontakten i DC in.
2.  Sätt in nätadaptern i ett strömuttag på 100V-240V. Tryck på AV/PÅ-knappen för att sätta på 

monitorn.
3.  A/V in kan anslutas till en extern audio/video-källa
4.  A/V ut på monitorn kan anslutas till en TV, monitor eller DVR/VCR för inspelning.

Fästets stativ på baksidan av monitorn kan dras ut så att monitorn kan placeras på ett fast och plant 
underlag.

PÅ/AV
Knapp för att sätta på/stänga av monitorn.

CH (Kanalväljare /Automatisk växlare)
Tryck på knappen för att växla mellan de fyra kanalerna. Systemet är förinställt på CH1. Tryck på 
knappen en gång för att växla till CH2, tryck igen för att växla till CH3, tryck igen för att växla till CH4, 
tryck igen för att växla till automatiskt sökläge.

Kanalval på LCD-monitor
När en kamera har installerats väljer du samma kanal med CH-knappen. Om två eller fl er kameror (CH2, 
CH3, etc.) har installerats trycker du på CH igen för att växla till önskad kamera. 
Trycker du fyra gånger på CH-knappen (alla lysdioder tänds), kommer monitorn att växla till automatiskt 
sökläge och visa alla installerade kmaeror i en sekvens med fem sekunders intervall. Tryck på CH igen 
för att avsluta sökningen.

Systeminstallation:
Vid installering av kameran bör monitorns mottagning kontrolleras innan installeringen slutförs. 
Välj samma kanal (kanal 1-4, enligt kanaletiketten) som ska användas både på kameran och monitorn.

Kanalval på kameran
Kameran kan ställas in på fyra olika kanaler. 
Ställ in kanalväljaren med ett vasst föremål, t.ex. en penna och välj önskad kanal (nr.1, nr.2, nr.3 eller nr. 
4) till läge "ON“. Endast en kanal är aktiverad på en kamera.  

Kamera inställd på 
Kanal 1

Kamera inställd på 
Kanal 2

Kamera inställd på 
Kanal 3

Kamera inställd på 
Kanal 4
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Specifi kationer:
Kamera:
•  Driftspänning: 7.5 VDC
•  Strömförbrukning: 300 mA
•  Överföringsfrekvens: 2.4-2.4835 GHz
•  Modulering: FM
•  Kanaler: 4
•  Ljuskänslighet: 1-8 Lux
•  Bildsensor: 1/3“ CMOS, 628 x 582
•  Infraröda lysdioder: 11IR/1CDS
•  Upplösning: 330 TV-linjer horisontell
•  Mikrofon: mono
•  Bild: färg
•  Räckvidd: inomhus ± 30 m, öppet fält ± 100 m
•  Drifttemperatur: -10 °C till +50 °C
•  Vikt: 140 g (utan fäste)
•  Mått: 100 x 38 x 40 mm (utan antenn)

TFT/LCD monitor:
•  Driftspänning: 12 VDC
•  Strömförbrukning: 1000 mA
•  Överföringsfrekvens: 2.4-2.4835 GHz
•  Kanaler: 4
•  Storlek: 7“ TFT/LCD
•  Video utgångsnivå: 1Vp-p/75 Ohm
•  Audio utgångsnivå: 1Vp-p/600 Ohm, mono
•  Audio/video-anslutning: 3,5 mm-uttag
•  Ljuskänslighet: 3 Lux
•  Räckvidd: inomhus ± 30 m, öppet fält ± 100 m
•  Drifttemperatur: -10 °C till +50 °C
•  Vikt: 680 g 
•  Mått: 184 x 52.7 x 127 mm (utan antenn)

ÖVERENSSTÄMMELSEFÖRKLARING
Vi, Nedis B.V.
De Tweeling 28
5215MC ’s-Hertogenbosch
Holland
Tel.: 0031 73 599 1055
Email: info@nedis.com

Intygar att produkten:
Namn:  König Security
Modell:  SEC-TRANS10
Beskrivning:  2.4GHz TRÅDLÖST ÖVERVAKNINGSSYSTEM

överensstämmer med följande standarder:
EN 300 440-1: V.1.3.1, EN 300 440-2: V.1.1.1
EN 301489-1:V1.6.1:2005, EN 301489-3: V1.4.1:2002
EN 60065: 2002

Följer villkoren för direktiven 1999/5/EEG och //EG.
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‘s-Hertogenbosch, 07-05-2008

Mrs. J. Gilad
Inköpschef

Säkerhetsanvisningar:

RISK FÖR ELSTÖT
ÖPPNA INTE

OBS! För att minska risken för elstötar får denna produkt endast öppnas 
av behörig tekniker när service behövs. Koppla bort produkten från 
nätuttaget och från annan utrustning om problem uppstår. Utsätt 
inte produkten för vatten eller fukt.

Underhåll:
Rengör endast med torr trasa. Använd inga rengöringsmedel eller frätande medel.

Garanti:
Ingen garanti kan accepteras för ändringar som har utförts på produkten eller skador som har uppstått 
som en följd av felaktig använing av produkten.

Allmänt:
Utseende och specifi kationer kan komma att ändras utan föregående meddelande. 
Alla logotyper och produktnamn är varumärken eller registrerade varumärken som tillhör sina ägare och 
är härmed erkända som sådana.

Obs!
Produkten är märkt med denna symbol. Det innebär att använda elektriska eller elektroniska 
produkter inte får slängas bland vanliga hushållssopor. Det fi nns särskilda återvinningssystem 
för dessa produkter. 
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Úvod:
Bezdrátový sledovací a bezpečnostní kamerový systém. Barevná kamera s kovovým krytem pro 
venkovní použití. Kamera s infračervenými LED diodami pro noční vidění. Monitor s funkcí reverzace 
obrazu a s individuálně nastavitelným menu. Zvláštní vstup AV pro vnější zdroj a výstup AV pro 
nahrávání. Rovněž vhodný systém pro dozor nad malými dětmi.

Popis kamery:
1. Infračervené 

LED diody 
a optický 
objektiv

2. Upevnění/
šroub držáku

3. Konektor 
napájení

4. Mikrofon
5. Anténa 

vysílače
6. Přepínač 

kanálů
7. Stejnosměrné 

napájení DC
8. Držák kamery

Instalace vnější jednotky:
Nalezněte vhodné umístění kamery, kterou chcete pozorovat požadovaný prostor. V této pozici by 
neměla být kamera stíněna betonovými stěnami, zrcadly, kovovými regály apod. Také by se měla 
vyloučit přítomnost přístrojů vyzařujících elektromagnetické pole, v blízkosti kamery nebo TFT/LCD 
monitoru. 
Jakékoliv silnější elektromagnetické pole může způsobit rušení a snížení výkonnosti a chování 
systému.

Připojení kamery:
1. Výstup síťového adaptéru 7,5 V připojte do konektoru napájení kamery (DC Input).
2. Síťový adaptér zapojte do standardní síťové zásuvky (100 V-240 V).
3. Ověřte si, zda je na kameře i TFT/LCD monitoru nastaven stejný kanál.

UPOZORNĚNÍ 
Připojení nesprávného síťového adaptéru může vážně poškodit kameru.

•  Přišroubujte nástěnnou konzolu dodanými šroub-
ky na vhodnou stěnu nebo podstavec, podle 
potřeby použijte i hmoždinky.

•  Pomocí závitů na stativu nástěnné konzoly a ka-
meře upevněte celý kamerový systém.

•  Nasměrujte kameru a zajistěte její polohu křídlo-
vou matkou.
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VOL+ (Zesílení hlasitosti) 
a) Zvyšování hlasitosti
b) Zvyšování hlasitosti na OSD (On Screen Display - Zobrazení ovládacích prvků na obrazovce)

VOL- (Zeslabení hlasitosti)
a) Snižování úrovně hlasitosti
b) Snižování hlasitosti na OSD (On Screen Display)

FUNC (Funkční klávesy) 
Systém nabízí řadu možností k ovládání a ručního nastavení dokonalé kvality obrazu prostřednictvím 
OSD (Zobrazení ovládacích prvků na displeji). V každé skupině OSD je možné zobrazenou hodnotu 
parametru upravit stisknutím tlačítek „VOL+“ a „VOL-“.

a)  Jedno stisknutí je pro nastavení jasu (BRIGHTNESS).
b)  Dvojí stisknutí je pro nastavení kontrastu (CONTRAST).
c)  Trojí stisknutí je pro nastavení ostrosti (SHARPNESS).
d)  Stiskněte čtyřikrát pro nastavení barvy (COLOR).
e)  Pěti stisky tlačítka upravte nastavení SCALE (měřítko)  (16:9, 4:3)
f)  Šestinásobné stisknutí je pro nastavení typu VIDEO (PAL/NTSC).
g)  Po sedminásobném stisknutí je možné nastavit jas zobrazení OSD (OSD BRIGHTNESS).
h)  Stiskněte osmkrát pro nastavení parametru LCD H. AMPLITUDE (řádkový rozklad LCD).
i)   Devátý stisk slouží k návratu do normálního zobrazení na displeji.

REV (Překlopení obrazu)

Popis monitoru:

  1. Dipólová anténa
  2. LED indikátor sledovaného kanálu
  3. Hlasitost (+) 
  4. Hlasitost (-)
  5. Funkční tlačítka (OSD - zobrazení menu 

ovládacích prvků jasu, kontrastu apod. na displeji)
  6.  Převrácení obrazu

  7.  Zapnutí/vypnutí
  8.  Volba kanálu (CH) / Automatický přepínač
  9.  Stojan
10.  Výstup A/V
11.  Vstup A/V
12.  Stejnosměrné napájení DC
13.  Zdroj napětí
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Výchozí nastavení Zrcadlový obraz Převrácený obraz Převrácený obraz
& Zrcadlový obraz

Výchozí nastavení

Funkce překlopení obrazu. Stiskněte tlačítko REV, až se zobrazí požadovaný obraz.
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Zapojení monitoru:
1.  Výstup síťového adaptéru 12 Vss (DC) připojte do konektoru napájení monitoru (DC Input).
2.  Síťový adaptér zapojte do standardní síťové zásuvky (100V-240V). Stiskem tlačítka ON/OFF(Zap/

Vyp) zapněte LCD monitor.
3.  Do vstupu A/V můžete připojit externí zdroj audio/video signálu.
4.  Výstup A/V na LCD monitoru lze připojit k TVP, monitoru nebo DVR/VCR k pořízení záznamů.

Upevňovací podložku na zadní straně LCD monitoru můžete odmontovat a monitor můžete položit na 
vhodný pevný a rovný povrch.

ON/OFF (Zap/Vyp)
Tlačítko slouží k zapnutí nebo vypnutí monitoru.

CH (Přepínač volby kanálu/Automat.)
Stisknutím tlačítka přepínejte mezi 4 kanály. Systém má továrně nastavenou předvolbu 1. kanálu (CH1). 
Jedním stisknutím tlačítka přepněte na 1. kanál (CH1), dalším stisknutím přepněte na CH2, dalším 
stiskem na CH3 a dalším stiskem tohoto tlačítka přepněte na CH4; následným stiskem tlačítka přepněte 
na režim automatického skenování.

Volba kanálu na LCD monitoru
Po nainstalování kamery zvolte pomocí tlačítka CH na LCD monitoru stejný kanál jako na kameře. Je-li 
nainstalováno více kamer (do kanálu CH2, CH3 atd.), opakovaným stiskem tlačítka CH nastavte i kanál 
kamery. 
Je-li tlačítko CH stisknuto 4x (všechny LED indikátory se rozsvítí), pak se monitor přepne do režimu 
automatického skenování a zobrazuje postupně signál ze všech instalovaných kamer v 5sekundových 
intervalech. Dalším stiskem tlačítka CH se režim automatického přehledu vypne.

Instalace systému:
Před konečnou instalací LCD monitoru si nejdříve ověřte kvalitu příjmu v daném místě. 
Nastavte stejný kanál (Kanál CH1 - CH4, podle štítku) jak na kameře, tak i na monitoru.

Volba kanálu na kameře
Na kameře lze nastavit 4 různé volitelné kanály. 
K nastavení kanálu použijte předmět s hrotem, např. kuličkové pero (č.1 nebo č.2 nebo č.3 nebo č.4 do 
polohy „ON“). Na jedné kameře lze nastavit vždy pouze jeden kanál.  

Nastavení kamery na 
Kanál 1

Nastavení kamery na 
Kanál 2

Nastavení kamery na 
Kanál 3

Nastavení kamery na 
Kanál 4
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Technické údaje:
Kamera:
•  Napájecí napětí: 7,5 V DC
•  Proudová spotřeba: 300 mA
•  Frekvence přenosu: 2,4-2,4835 GHz
•  Modulace: FM
•  Počet kanálů: 4
•  Minimální osvětlení: 1-8 lux
•  Obrazový senzor: 1/3“ CMOS, 628 x 582
•  Infračervené LED diody: 11x IR LED, 1x CDS
•  Rozlišení: 330 TV řádků horizontálně
•  Mikrofon: mono
•  Obraz: barevný
•  Dosah: uvnitř ±30 m, otevřený prostor ±100 m
•  Provozní teplota -10 °C až +50 °C
•  Hmotnost: 140 g (bez držáku)
•  Rozměry: 100 x 38 x 40 mm (bez antény)

TFT/LCD monitor:
•  Napájecí napětí: 12 V DC
•  Proudová spotřeba: 1000 mA
•  Frekvence přenosu: 2,4-2,4835 GHz
•  Počet kanálů: 4
•  Velikost: 7“ TFT/LCD
•  Úroveň výstupu video: 1Vš-š/75 ohm
•  Úroven výstupu audio: 1Vš-š/600 ohm, mono
•  Konektor audio/video: 3.5 mm jack
•  Minimální osvětlení: 3 lux
•  Dosah: uvnitř ±30 m, otevřený prostor ±100 m
•  Provozní teplota -10 °C až +50 °C
•  Hmotnost: 680 g 
•  Rozměry: 184 x 52,7 x 127 mm (bez antény)

Prohlášení o shodě

My, Nedis B.V.
De Tweeling 28
5215MC ’s-Hertogenbosch
Nizozemí
Tel.: 0031 73 599 1055
Email: info@nedis.com

prohlašujeme, že výrobek:
Značka:  König security
Model:  SEC-TRANS10
Popis:  Dohledový bezdrátový systém 2.4GHz

splňuje následující normy:
EN 300 440-1: V.1.3.1, EN 300 440-2: V.1.1.1
EN 301489-1:V1.6.1:2005, EN 301489-3: V1.4.1:2002
EN 60065: 2002

a splňuje následující předpis 1999/5/EC R&TTE.
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‘s-Hertogenbosch, 07-05-2008

Mrs. J. Gilad
Obchodní ředitel

Bezpečnostní opatření:

NEBEZPEČÍ ÚRAZU
ELEKTRICKÝM PROUDEM

NEOTVÍREJTE

UPOZORNĚNÍ Abyste zabránili nebezpečí úrazu elektrickým proudem, svěřte 
opravu zařízení POUZE kvalifi kovanému servisnímu technikovi/
středisku. Při problémech nebo nesprávné funkci zařízení vždy 
odpojte od přívodu elektrické energie a od dalších zařízení, která 

mohou být s vaším zařízením propojena. Nevystavujte vypínač nadměrné vlhkosti nebo vodě.

Údržba:
K čištění používejte pouze suchý hadřík. Nepoužívejte rozpouštědla ani abrazivní materiály.

Záruka:
Jakékoli změny, úpravy nebo poškození zařízení v důsledku nesprávného zacházení se zařízením ruší 
platnost záruční smlouvy.

Obecné upozornění:
Design, provedení a parametry výrobku se mohou měnit bez předchozího upozornění uživatele 
výrobcem. 
Všechna loga a názvy výrobků jsou obchodní značky nebo registrované obchodní značky příslušných 
vlastníků a jsou chráněny příslušnými zákony.

Upozornění:
Tento výrobek je označen následujícím symbolem. To znamená, že s výrobkem je nutné 
zacházet jako s nebezpečným elektrickým a elektronickým odpadem a nelze jej po skončení 
životnosti vhazovat do běžného domácího odpadu. Existují zvláštní sběrná střediska pro 
likvidaci těchto produktů. 
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Introducere:
Sistem de supraveghere şi securitate cu cameră wireless. Cameră color în carcasă metalică, pentru 
utilizare în exterior. LED-uri cu infraroşu pentru vederea pe timp de noapte. Monitor cu funcţie de 
inversare a ecranului şi cu meniu pentru setări personalizate. Intrare AV suplimentară pentru o sursă 
externă şi ieşire AV pentru înregistrare. Ideal şi ca sistem de monitorizare bebeluşi.

Descrierea camerei:
1. LED-uri cu 

infraroşu şi 
lentila

2. Filet pt. 
prinderea 
consolei

3. Jack de 
alimentare

4. Microfon
5. Antena 

transmiţătorului
6. Comutator 

canale
7. Curent continuu 

(DC)
8. Consola 

camerei

Instalarea unităţii exterioare:
Alegeţi o poziţie potrivită pentru monitorizarea obiectului/obiectivului dorit. Această poziţie nu trebuie 
să fi e deranjată de prea mulţi pereţi de beton, oglinzi, rafturi metalice, etc. În apropierea camerei sau 
a monitorului TFT/LCD nu trebuie să existe aparate care generează un câmp electric puternic. 
Orice mediu cu electricitate pronunţată poate genera interferenţe şi poate reduce performanţele 
sistemului.

Conectarea camerei:
1. Conectaţi adaptorul de 7,5 V la intrarea jack DC a camerei.
2. Conectaţi adaptorul la o priză AC standard (100-240 V).
3. Aveţi grijă să selectaţi acelaşi canal şi pentru cameră şi pentru monitorul TFT/LCD.

ATENŢIE: 
Conectarea unui adaptor diferit poate deteriora camera.

•  Prindeţi consola de perete cu şuruburile furnizate 
- şi dacă este necesar şi cu dipluri - de un perete 
sau de o platformă care s-ar potrivi scopului.

•  Introduceţi fi letul tripodului consolei de perete în 
locaşul fi letat al camerei şi înşurubaţi-le una în 
cealaltă.

•  Îndreptaţi camera spre locul vizat şi strângeţi bine 
bolţul fi letat în formă de T.

1

2

3

4 5 7

6

8
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  1.  Antenă dipol
  2.  Indicator cu LED pentru indicarea canalului
  3.  Volum (+) 
  4.  Volum (-)
  5.  Tastă cu funcţii (OSD pentru strălucire, contrast, 

etc.)
  6.  Inversare ecran

Descrierea monitorului:

  7.  Buton ON/OFF (Pornit/Oprit)
  8.  Comutator Selectare canal / Auto
  9.  Consolă
10.  Ieşire AV
11.  Intrare AV
12.  Curent continuu (DC)
13.  Alimentare cu CC

VOL+ 
a. Creşte volumul sunetului
b. Creşte nivelul caracteristicii respective, afi şată pe OSD (On Screen Display)

VOL-
a. Scade volumul sunetului
b. Scade nivelul caracteristicii respective, afi şată pe OSD (On Screen Display)

FUNC (Buton cu funcţii) 
Acest monitor oferă o gamă largă de funcţii OSD, care permit şi un reglaj manual, pentru a obţine 
o imagine perfectă. Prin apăsarea butoanelor “VOL+ şi “VOL- din meniul OSD, se poate regla nivelul 
diferitelor caracteristici ale imaginii.

a.  Dacă doriţi reglarea fi nă a STRĂLUCIRII (BRIGHTNESS), apăsaţi o singură dată
b.  Dacă doriţi reglarea fi nă a CONTRASTULUI, apăsaţi de două ori
c.  Dacă doriţi reglarea fi nă a CLARITĂŢII (SHARPNESS), apăsaţi de trei ori
d.  Dacă doriţi reglarea fi nă a CULORII, apăsaţi de patru ori
e.  Apăsaţi de cinci ori pentru a regla FORMATUL IMAGINII (16:9, 4:3)
f.  Dacă doriţi alegerea semnalului VIDEO (PAL/NTSC), apăsaţi de şase ori
g.  Dacă doriţi reglarea fi nă a STRĂLUCIRII OSD-ului (OSD BRIGHTNESS), apăsaţi de şapte ori
h.  Dacă doriţi reglarea AMPLITUDINII ORIZONTALE A LCD-ULUI (LCD H. AMPLITUDE) (linia de 

scanare), apăsaţi de opt ori
i.   Dacă doriţi să vă întoarceţi la modul de afi şare, apăsaţi de nouă ori.

REV (Inversarea ecranului)

Funcţia de inversare a ecranului. Apăsaţi butonul REV, până când apare imaginea dorită.

1

2

3
4
5
7
6

8

9

13

11 1210

Din fabrică Imagine oglindă Imagine inversă Imagine inversă
& Imagine oglindă

Din fabrică
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Conectarea monitorului:
1.  Introduceţi fi şa adaptorului de 12 V DC în jackul de intrare DC.
2.  Conectaţi adaptorul la o priză AC standard (100-240 V). Apăsaţi butonul ON/OFF (Pornit/Oprit), 

pentru a porni monitorul LCD.
3.  Intrarea A/V poate fi  conectată la o sursă externă audio/video.
4.  Ieşirea A/V a monitorului LCD poate fi  conectată la un TV, la un monitor sau DVR/VCR (dacă doriţi 

să înregistraţi ceva).

Suportul de pe spatele monitorului LCD poate fi  pliat, pentru a aşeza monitorul LCD pe orice suprafaţă 
solidă sau plană.

ON/OFF (PORNIT/OPRIT)
Butonul de pornire sau oprire a monitorului.

CH (Butonul de selectare a canalelor / Auto)
Apăsaţi acest buton pentru a comuta între cele 4 canale. În mod implicit, sistemul este presetat pe CH1 
(Canalul 1). Apăsaţi o singură dată pentru a comuta pe CH2, încă o dată pentru a comuta pe CH3, şi 
încă o dată pentru a comuta pe CH4. Următoarea apăsare va comuta la modul de scanare automată.

Selectarea canalelor pentru monitorul LCD
Dacă s-a instalat doar o singură cameră, cu ajutorul butonului CH selectaţi acelaşi canal pe care l-aţi 
selectat şi pentru cameră. Dacă s-au instalat două sau mai multe camere (CH2, CH3, etc.), apăsaţi din 
nou butonul CH, pentru a comuta la camera dorită. 
Dacă s-a apăsat de 4 ori butonul CH (toate indicatoarele cu LED s-au aprins), monitorul va comuta în 
scanare automată şi va afi şa toate camerele instalate în secvenţe de câte 5 secunde. Apăsaţi din nou 
butonul CH, pentru a stopa modul de scanare automată.

Instalarea sistemului:
La instalarea camerei, verifi caţi mai întâi recepţia semnalului la monitorul LCD. 
Selectaţi acelaşi canal (canalele 1-4, conform celor înscrise pe eticheta canalelor) şi pentru cameră şi 
pentru monitorul LCD.

Selectarea canalului pentru cameră
Camera poate fi  setată pe patru canale opţionale diferite. 
Pentru a poziţiona comutatorul de selectare a canalelor pe poziţia "ON" a canalului dorit, folosiţi un 
obiect ascuţit, de ex. un pix (No.1, No.2, No.3 sau No.4). Pe o singură cameră se poate activa doar un 
singur canal.  

Camera setată pe 
Canalul 1

Camera setată pe 
Canalul 2

Camera setată pe 
Canalul 3

Camera setată pe 
Canalul 4
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Specifi caţii tehnice:
Camera:
•  Tensiunea de funcţionare: 7,5 V DC
•  Consum de curent: 300 mA
•  Frecvenţa de transmitere: 2,4 - 2,4835 GHz
•  Modulare: FM
•  Canale: 4
•  Sensibilitate luminoasă: 1-8 Lux
•  Sensor de imagine: 1/3“ CMOS, 628x582
•  LED-uri cu infraroşu: 11 LED-uri cu IR / 1 CDS
•  Rezoluţia: 330 linii TV pe orizontală
•  Microfon: mono
•  Imagine: color
•  Raza de acţiune: în încăperi ±30 m, în spaţiu deschis ±100 m
•  Temperatura de funcţionare: -10°C - +50°C
•  Greutate: 140 g (fără consolă)
•  Dimensiuni: 100 x 38 x 40 mm (fără antenă)

Monitor TFT/LCD:
•  Tensiunea de funcţionare: 12 V DC
•  Consum de curent: 1000 mA
•  Frecvenţa de transmitere: 2,4 - 2,4835 GHz
•  Canale: 4
•  Diagonala: TFT/LCD de 7“
•  Nivel ieşire video: 1 Vp-p/75 Ohm
•  Nivel ieşire audio: 1 Vp-p/600 Ohm, mono
•  Conector audio/video: 3,5 mm jack
•  Sensibilitatea luminoasă: 3 Lux
•  Raza de acţiune: în încăperi ±30 m, în spaţiu deschis ±100 m
•  Temperatura de funcţionare: -10°C - +50°C
•  Greutate: 680 g 
•  Dimensiuni: 184 x 52,7 x 127 mm (fără antenă)

Declaraţie de conformitate
Noi, Nedis B.V.
De Tweeling 28
5215MC ’s-Hertogenbosch
Olanda
Tel.: 0031 73 599 1055
Email: info@nedis.com

Declarăm că acest produs:
Denumire:  König Security
Model:  SEC-TRANS10
Descriere:  Sistem de supraveghere wireless 2,4 GHz

Este în conformitate cu următoarele standarde:
EN 300 440-1: V.1.3.1, EN 300 440-2: V.1.1.1
EN 301489-1:V1.6.1:2005, EN 301489-3: V1.4.1:2002
EN 60065: 2002

În conformitate cu prevederile directivei 1999/5/EC R&TTE.
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‘s-Hertogenbosch, 07.05.2008

J. Gilad
Director achiziţii

Măsuri de siguranţă:

PERICOL DE
ELECTROCUTARE
NU-L DESCHIDEŢI!

ATENŢIE! Pentru reducerea riscului de electrocutare, produsul poate fi  
deschis NUMAI de un tehnician autorizat. Dacă în timpul funcţionării 
a apărut o problemă, deconectaţi aparatul de la reţea, precum şi de 
la celelalte aparate. Feriţi aparatul de apă şi de umezeală.

Întreţinere:
Curăţarea trebuie făcută cu o cârpă uscată. Nu folosiţi solvenţi sau agenţi de curăţare abrazivi.

Garanţie:
Nu oferim nicio garanţie şi nu ne asumăm niciun fel de responsabilitate în cazul schimbărilor 
sau modifi cărilor aduse acestui produs sau în cazul deteriorării cauzate de utilizarea incorectă 
a produsului.

Generalităţi:
Designul şi specifi caţiile produsului pot fi  modifi cate fără o notifi care prealabilă. 
Toate siglele mărcilor şi denumirile produselor sunt mărci comerciale sau mărci comerciale înregistrate 
ale proprietarilor de drept şi prin prezenta sunt recunoscute ca atare.

Atenţie:
Acest produs este marcat cu acest simbol. Acesta indică faptul că produsele electrice şi 
electronice uzate nu trebuie aruncate în gunoiul menajer. Aceste produse au un sistem 
separat de colectare. 


